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www.lettiematerassi.com
055 / 0980773

BIBBIENA
Via dell’Artigiano 9-11

PONTASSIEVE
Viale Hanoi, 38

BORGO S. LORENZO
Loc. La Torre Petrona - Scarperia

FIGLINE V.NO
Via Fiorentina, 4

FIRENZE
L.no Colombo, 82

FIRENZE
Via Foggini,22

NON SIAMO
TUTTI 

UGUALI

Le caratteristiche e le esigenze individuali di 
ognuno di noi sono uniche.

Per questo siamo in grado di realizzare 
prodotti personalizzati, cuciti su misura sulle 
necessità 
di qualunque individuo.

La nostra forza è avere il controllo totale e 
diretto sulla produzione degli articoli, e quindi 
la possibilità di soddisfare le peculiarità di 
ognuno, confezionando prodotti extra gamma. 

P R O D OT T I
P E R S O N A L I Z Z AT I
S U  M I S U R A

Foto di copertina 
Mercatino di Natale in 
piazza Grande 
ad Arezzo

ExtraArezzo - Presepe Vivente a Monterchi

FIRENZE vaLdarno valdisieve 
Domenica al museo

chianti - Aspettando Natale - edizione 2024

Appuntamento a Le Ville di Monterchi con il Prese-
pe Vivente, uno dei più scenografici ed emozionanti 
d'Italia. Saranno cinquantasette le scene e un per-
corso lungo circa un chilometro. Un piccolo paese 
che lavora tutto l'anno per l'allestimento. La rappre-
sentazione Sacra va in scena al tramonto e il per-
corso s'illumina soltanto di fiaccole, fuochi e torce.
Appointment at Le Ville di Monterchi with the Living 
Nativity Scene, one of the most scenic and exciting 
in Italy. There will be fifty-seven scenes and a route 
about a kilometre long. A small town that works all 
year round for the staging. The sacred representation 
is staged at sunset and the route is lit only by torches 
and fires. 

Il territorio del Chianti da Greve in Chianti, Lu-
colena, Panzano in Chianti, Poggio la Croce, San 
Polo in Chianti, Strada in Chianti, Ferrone, Mon-
tefioralle e Chiocchio ogni Natale si illumina con 
tanti appuntamenti  dedicati ad adulti e bambini 
che riempiono piazze, chiese, circoli, musei. Il filo 
conduttore è la qualità del vivere slow e dello stare 
insieme in un territorio unico al mondo. 

Every Christmas, the Chianti area from Greve in 
Chianti, Lucolena, Panzano in Chianti, Poggio la 
Croce, San Polo in Chianti, Strada in Chianti, Fer-
rone, Montefioralle and Chiocchio lights up with 
many events dedicated to adults and children that 
fill squares, churches, clubs, museums. The com-
mon thread is the quality of slow living and being 
together in a unique area.

Domenica al museo è un’iniziativa del Ministero della 
Cultura, che ogni prima domenica del mese consente 
l’ingresso gratuito nei musei e nei parchi archeologici 
statali. Le visite si svolgono nei consueti orari di aper-
tura, con accesso su prenotazione dove previsto.
Qui l'elenco musei aperti a Firenze e provincia 
cultura.gov.it/domenicalmuseo#TOSCANA
Sunday at the Museum is an initiative of the Ministry of 
Culture, which every first Sunday of the month allows 
free admission to state museums and archaeological 
parks. Visits take place during the usual opening hours, 
with access by reservation where foreseen.
Here is the list of open museums in Florence and provin-
ce cultura.gov.it/domenicalmuseo#TOSCANA

i!  26 e 29 dicembre e 1, 5, 6 gennaio  | 26, 29 
December and 1, 5, 6 January - loc. Le Ville 
Monterchi - .presepeviventelevillemonterchi.com 

i!  Domenica 1 dicembre, 
Domenica 5 gennaio | Sunday 1 
December and Sunday 5 January

i!  programma completo eventi su .visitchianti.net
e .comune.greve-in-chianti.fi.it
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Ricette del mese

          Firenze | Chianti

          Arezzo  | Valdarno

I fagioli zolfini nel fiasco rappresentano 
una prelibatezza della tradizione culi-
naria toscana. I fagioli zolfini sono una 
varietà coltivata nell’area del Pratoma-
gno, noti per la loro forma tondeggiante 
e il sapore delicato. Il nome deriva dal 
colore giallo pallido che lo rende simi-
le allo zolfo. Una curiosità è che viene 
tradizionalmente seminato il centesimo 
giorno dell’anno; la raccolta è in estate. 
La ricetta-tecnica del “fiasco” è un antico 
metodo di conservazione che prevede 
l’uso di bottiglie di vetro o fiaschi, impie-
gati per la cottura. In un fiasco di vetro, 
si mette uno spicchio d’aglio, una foglia 
di alloro, qualche rametto di rosmarino, 
olio di oliva e qualche grano di pepe nero. Si ammollano i 
fagioli in acqua per almeno 8 ore per poi spostarli nel fiasco, 
coperti di acqua. Sigillare il fiasco con la stoppa (o cotone in 
alternativa) e posizionare nel camino (o forno a legna) lon-

tano dalla fiamma, coprendolo di cenere 
calda per 4-5 ore. 
Zolfini beans in the flask represent a de-
licacy of Tuscan culinary tradition. This 
preparation involves zolfini beans, a va-
riety of beans grown in the Pratomagno 
area. A curiosity is that it is traditionally 
sown on the 100th day of the year, and 
then harvested in the summer months. 
The ‘fiasco’ recipe-technique is an an-
cient method of preservation involving 
the use of glass bottles or flasks, used for 
cooking. To prepare it, put a clove of gar-
lic, a bay leaf, a few sprigs of rosemary, 
olive oil and a few grains of black pepper 
in a glass flask. Soak the beans for at le-

ast 8 hours and then move them to the flask, covered with 
water.  Seal the flask with tow (or cotton as an alternative) and 
place in the fireplace (or wood oven) away from the flame, 
covering it with hot ash for 4-5 hours. 

Una ricetta storica della Toscana che in 
passato era anche un piatto delizioso pre-
parato per il pranzo di Natale. La ricetta 
arriva dalla zona di Impruneta, tradizio-
nalmente luogo dove si producono vasi 
e tegami in terracotta usati anche per la 
cottura della carne. Gli addetti alla fornace 
usavano mettere questa carne in pentole 
di coccio all’imboccatura delle fornaci dove 
venivano cotti i mattoni così che cuocesse 
molto lentamente. 
Si taglia la carne di manzo di buona quali-
tà in cubetti non piccoli per poi adagiarli in 
una pentola in coccio con abbondante aglio 
in spicchi e coperta da vino rosso chianti. 
Si aromatizza con un cucchiaio di pepe 
nero in grani e una spolverata abbonante 
di pepe macinato. Si aggiunge concentrato di pomodoro e un 
po’ di acqua fino a coprire completamente la carne. Si cuoce a 
fuoco basso per oltre 2 ore, fino a che la carne risulta tenera e 

il vino è divenuto un composto cremoso.

A historical Tuscan recipe that in the past 
was also a delicious dish prepared for Chri-
stmas lunch. The recipe comes from the 
Impruneta area, traditionally a place where 
terracotta pots and pans were produced 
and also used for cooking meat. The kiln 
workers used to put this meat in earthenwa-
re pots at the mouth of the kilns where the 
bricks were fired so that it would cook very 
slowly. Good quality beef is cut into small 
cubes and then placed in an earthenware 
pot with plenty of garlic cloves and cove-
red with red chianti wine. Flavour with a 
tablespoon of black peppercorns and a 
generous sprinkling of ground pepper. Add 

tomato paste and a little water until the meat is completely cove-
red. Cook over a low heat for more than 2 hours, until the meat is 
tender and the wine has become a creamy, soft mixture. 

Fagioli zolfini nel fiasco

Peposo all’Imprunetina

Casentino | Valtiberina

Nelle aree della Valtiberina e del Casen-
tino un dolce tradizionale che si ritrova 
nelle tavole nei giorni di festa è il lattaiolo; 
un delizioso dolce a base di latte cotto in 
forno, l’antenato del latte alla portoghe-
se. Gli ingredienti necessari sono: uova, 
uno a testa; siero di latte; pochissimo 
zucchero; noce moscata; pane grattu-
giato e un po’ di sale. Si sbattono le uova 
e si aggiunge sale, zucchero e noce mo-
scata. Nel composto ben amalgamato si 
versa un bicchiere di siero per ogni uovo. 
Si continua a lavorare con la frusta. Si 
imburra una forma che abbia il buco cen-
trale, si spolvera con il pangrattato e vi si 
versa il composto. Si cuoce in forno non 
molto caldo fino a che il preparato non si 
è ristretto. Nelle ricetta attuale, in molti casi il siero di latte (non 
facile da reperire) è sostituito dal latte.

During festive periods in Valtiberina 
and Casentino you find a traditional 
dessert called “lattaiolo”; a delicious 
dessert made with milk and cooked 
in the oven, an ancestor of milk “alla 
portoghese”. The ingredients are as 
follows: eggs, salt, milk serum; a lit-
tle sugar; nutmeg; breadcrumbs and 
a pinch of salt. Whisk the eggs, one 
for each person, add the salt, ground 
nutmeg and sugar. Pour in a glass of 
serum for each egg. Whisk thorou-
ghly. Butter a round cake mould with 
a hole in the centre and dust with 
fine breadcrumbs, pour in the mixtu-
re. Cook in a very hot oven until the 
mixture reduces. It can be difficult 

to find milk serum so you can substitute this ingredient 
with milk. 

Il Lattaiolo
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Arezzo Città del Natale
Il Natale delle Arti

Appuntamento con Arezzo Città del Natale la rasse-
gna di eventi voluta dalla Fondazione Arezzo Intour e 
realizzata con il Comune di Arezzo che dal 16 novembre 
2024 al 6 gennaio 2025, ogni fine settimana, veste a festa 
il centro storico toscano. 
L'edizione 2024 avrà come filo conduttore il tema “Il Na-
tale delle Arti”, con arte e artigianato che sono il fil rouge 
dei tanti appuntamenti che si susseguiranno fino all’ini-
zio del nuovo anno, a partire dal suggestivo percorso di 
istallazioni e proiezioni luminose che offre una lettura 
insolita ed emozionante di architetture e palazzi storici.

Il “Prato”, grande area verde che domina la città, si tra-
sforma nel “Bosco delle emozioni”. Qui viene realizzata 
una delle istallazioni luminose più originali e grandi d’I-
talia: oltre 640mila luci led illuminano ben 8mila metri 
quadrati di questo giardino storico offrendo spettaco-
lari giochi di luce a bassissimo impatto energetico. Tra 
le novità più attese la “Piazzetta del vischio”, uno spazio 
di luce che si spalanca nel bosco del “Prato” offrendo ai 
visitatori la possibilità di esprimere le loro emozioni. 
Tornano poi la pista del ghiaccio e la ruota panoramica 
e si accende “Il mercato delle arti” con tante proposte di 
artigianato e artigianato artistico perfette per chi cerca 
un dono esclusivo. 

La monumentale Fortezza Medicea, situata nel punto 
più alto del Prato, ospita “Natale in Fortezza”: i meravi-

Appointment with Arezzo Città del Natale (Arezzo City 
of Christmas), the review of events promoted by the Fon-
dazione Arezzo Intour and realised with the Municipality 
of Arezzo, which from 16 November 2024 to 6 January 
2025, every weekend, will dress up the Tuscan historic cen-
tre in festive style. 
The 2024 edition will have as its leitmotif the theme ‘The 
Christmas of the Arts’, with art and craftsmanship being 
the fil rouge of the many events that will take place until 
the start of the new year, starting from the evocative path of 
installations and light projections that offer an unusual and 
exciting reading of historical architecture and buildings.

The ‘Lawn’, a large green area overlooking the city, is tran-
sformed into the ‘Forest of Emotions’. Here, one of the 
largest and most original light installations in Italy is being 
realised: more than 640 thousand LED lights illuminate no 
less than 8 thousand square metres of this historic garden, 
offering spectacular plays of light with a very low energy 
impact. One of the most eagerly awaited novelties is the 
‘Piazzetta del vischio’ (Mistletoe Square), a space of light 
that opens up in the woods of the ‘Prato’ offering visitors 
the chance to express their emotions. Then the ice rink and 
the Ferris wheel are back, and ‘Il mercato delle arti’ (The 
arts market) comes on, with lots of handicrafts and artistic 
handicrafts perfect for those looking for an exclusive gift. 

The monumental Fortezza Medicea, located at the highest 

gliosi spazi architettonici si vestono di magia per acco-
gliere la “Casa di Babbo Natale” (fino al 24 dicembre): 
oltre 10.000 metri quadrati di divertimento per un per-
corso unico dove si potranno incontrare il grande vec-
chio coi suoi elfi, tra giochi, installazioni, il Planetario, il 
Villaggio Lemax e tante sorprese. 

Fra le novità dell’edizione 2024 ad “Arezzo Città del Na-
tale” arriva Eurochocolate che dal 16 al 24 novembre of-
frirà un’anteprima nel Chiostro della Biblioteca per poi 
trasferirsi in Piazza della Libertà dove dal 5 al 29 dicem-
bre sarà a disposizione dei golosi di ogni età. 
Sempre il Chiostro della Biblioteca accoglierà nel primo 
week end di dicembre, in concomitanza con la Fiera An-
tiquaria, una nuova edizione di “Gioiello in vetrina”, mo-
stra mercato di preziosi vintage e contemporanei.
Altra attrazione inedita del “Natale delle Arti” sarà l’e-
sposizione di alcuni quadri del Presepe di Greggio: statue 
a grandezza naturale che riproducono le scene affrescate 
da Giotto nella Basilica di San Francesco di Assisi saran-
no allestite in alcuni luoghi simbolo della città.

In Piazza Grande (fino al 29 dicembre) tornano i Mer-
catini di Natale organizzati da Confcommercio Arezzo 
e si respirano le atmosfere uniche del Villaggio Tirolese 
con le sue baite del gusto e dei prodotti artigianali tipici. 
Sempre in Piazza Grande, il suggestivo Palazzo di Frater-
nita ospita “Brick House” (fino al 29 dicembre), la casa 
dei mattoncini più famosi del mondo che torna con 
ben 40 opere d’arte in stile, grandi installazioni, mo-
saici e moc. Grazie all’ospitalità dell’Amministrazione 
Provinciale, l’Atrio d’onore del Palazzo della Provincia 
ospiterà laboratori per bambini dedicati agli amatissi-
mi mattoncini.

Nel Chiostro della Biblioteca (in via dei Pileati, 8) dal 5 
dicembre al 29 dicembre si terrà la mostra mercato “Ar-

AREZZO CITY OF CHRISTMAS, THE CHRISTMAS OF THE ARTS

Fino al 6 gennaio 2025 il centro storico aretino si veste a festa 

point of the Prato, hosts ‘Natale in Fortezza’ (Christmas at 
the Fortress): the marvellous architectural spaces are dres-
sed in magic to welcome the ‘Casa di Babbo Natale’ (Father 
Christmas' House) (until 24 December): more than 10,000 
square metres of fun for a unique itinerary where you can 
meet the great old man with his elves, among games, in-
stallations, the Planetarium, the Lemax Village and many 
surprises. 

Among the novelties of the 2024 edition at ‘Arezzo City of 
Christmas’ comes Eurochocolate, which from 16 to 24 No-
vember will offer a preview in the Cloister of the Library 
before moving to Piazza della Libertà where from 5 to 29 
December it will be available to gourmands of all ages. 
Also on the first weekend of December, in conjunction 
with the Antiques Fair, the Cloister of the Library will host 
a new edition of ‘Gioiello in vetrina’, a market exhibition of 
vintage and contemporary jewellery.
Another unprecedented attraction of the ‘Christmas of the 
Arts’ will be the exhibition of some paintings of the Greg-
gio Crib: life-size statues reproducing the scenes frescoed 
by Giotto in the Basilica of St. Francis of Assisi will be set 
up in some of the city's symbolic locations.

In Piazza Grande (until 29 December), the Christmas 
Markets organised by Confcommercio Arezzo will return, 
and the unique atmosphere of the Tyrolean Village with its 
huts of taste and typical handicraft products will be expe-
rienced.
Also in Piazza Grande, the suggestive Palazzo di Fraterni-
ta hosts ‘Brick House’ (until 29 December), the home of 
the world's most famous bricks, which returns with no less 
than 40 stylish works of art, large installations, mosaics and 
mocs. Thanks to the hospitality of the Provincial Admini-
stration, the Atrium d'onore of the Palazzo della Provincia 
will host workshops for children dedicated to the beloved 
bricks.
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In the Cloister of the Library (in Via dei Pileati, 8), from 5 
December to 29 December, the ‘Artigiani di Natale’ (Chri-
stmas Craftsmen) market exhibition will be held, showca-
sing the excellence of local crafts.

Original nativity scenes will be set up in the churches of 
Arezzo, while Piazza San Jacopo and Piazza Risorgimento 
will host a traditional market characterised by small woo-
den houses that will offer the typical atmosphere of a Chri-
stmas village. 

In the Church of San Michele (from 14 to 22 December), 
the exhibition Qualcosa di nuovo sul fronte occidentale - 
1914. Curated by Antonio Besana and proposed in Arez-
zo thanks to the Arezzo Cultural Centre with the Arezzo 
Community Foundation under the patronage of the Mu-
nicipality of Arezzo, the exhibition recounts the episode of 
the ‘Christmas Truce’ of 1914, a moment of extraordinary 
humanity and offers visitors the opportunity to reflect on 
fundamental values such as peace, brotherhood and re-
conciliation.

The entire city will be enlivened by the spirit of Christmas 
with surprise events taking place in several city squares. 
There will be many side events on the theme of ‘the arts’ 
that will provide unique atmospheres blending with the 
cultural heritage the city has to offer.

tigiani di Natale” che propone l’eccellenza dell’artigianato 
locale.

Presepi originali saranno allestiti nelle chiese di Arezzo 
mentre piazza San Jacopo e piazza Risorgimento ospite-
ranno un mercatino tradizionale caratterizzato da piccole 
casette in legno che offriranno l’atmosfera tipica del vil-
laggio natalizio. 

Nella Chiesa di San Michele (dal 14 al 22 dicembre), ver-
rà allestita la mostra Qualcosa di nuovo sul fronte occi-
dentale – 1914. Curata da Antonio Besana e proposta ad 
Arezzo grazie al Centro Culturale di Arezzo con la Fon-
dazione Arezzo Comunità con il patrocinio del Comune 
di Arezzo, l’esposizione racconta l'episodio della "Tregua 
di Natale" del 1914, un momento di straordinaria umanità 
e offre ai visitatori l’opportunità di riflettere su valori fon-
damentali come la pace, la fratellanza e la riconciliazione.

L’intera città sarà animata dallo spirito del Natale con 
eventi a sorpresa che si svolgeranno in alcune piazze cit-
tadine. Saranno tante le iniziative collaterali sul tema delle 
“arti” che regaleranno atmosfere uniche fondendosi con il 
patrimonio culturale che la città offre.

i ! 16 novembre - 6 gennaio  Arezzo – centro storico 

16 November - 6 January  Arezzo - historical centre

Calendario completo: www.arezzocittadelnatale.it 
Facebook e Instagram: Arezzo Città del Natale 
 
Arezzo Città del Natale è un progetto ideato e voluto dal 
Comune di Arezzo e organizzato dalla Fondazione Arezzo 
Intour, con la collaborazione di molte associazioni cultura-
li e di categoria, aziende locali e artisti. Partner istituzionali: 
Fondazione Arezzo Comunità, Fondazione Guido d’Arezzo, 
Amministrazione Provinciale di Arezzo. Con il patrocinio 

Via de’ Cenci 17
Arezzo

 tel +39 0575.454249

teorema del gusto
teoremadelgusto

Osteria dei Mercanti, 
Piazzetta Sopra i Ponti

Arezzo  Tel. +39 0575 24330       
Osteria dei Mercanti

di: Ministero del Turismo, Regione Toscana. La 
manifestazione è resa possibile grazie al contri-
buto di Camera di Commercio Arezzo e Siena. 
Main Sponsor: Atam. Sponsor: Coingas, Zero 
Spreco Aisa, Toy Motor, Estra, Banca Popolare 
di Cortona, Gruppo Martinelli.

info

Il Teatro 
delle Virtù

Altre info su
Discover Arezzo

More info on
Discover Arezzo
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BIG LIGHTS SHOW, LE GRANDI PROIEZIONI LUMI-
NOSE
Spettacolari ed emozionanti tornano anche nel 2024 le Big 
Lights, giochi di luci, colori e musica che allieteranno le sera-
te del Villaggio Tirolese. Dalle ore 17 uno spettacolo magico 
apparirà in piazza sulle facciate dei palazzi, che si coloreran-
no magicamente nell’atmosfera natalizia. Potrai partecipare 
agli spettacoli e goderti lo show!  Tutte le sere dalle ore 17 alle 
ore 21 e immergiti nel 360 di luci, colori e storia della piazza. 
Ingresso libero e gratuito.

CHRISTMAS BALLOONS 2024. Sabato 23 novembre dalle 
ore 17 torna l’evento più magico di Arezzo Città del Natale 
2024. In piazza Sant’Agostino l’accensione collettiva di oltre 
duemila palloncini luminosi. Uno spettacolo unico ad in-
gresso gratuito. Tutti coloro che parteciperanno potranno 
godere di musica, spettacoli ed intrattenimento e riceveran-
no un pallone luminoso natalizio in omaggio. 

GIOIELLO IN VETRINA 2024. Torna anche l’appuntamen-
to più prezioso dell’anno. Nel Chiostro della Biblioteca Città 
di Arezzo in occasione della Fiera Antiquaria arriva Gioiello 
in Vetrina. Sabato 30 novembre e domenica 1 dicembre la 
mostra-mercato dei preziosi con vendita diretta al pubbli-

co di gioielli, pezzi unici, orologi e diamanti. Un’iniziativa di 
grande livello che vuole valorizzare il dettaglio orafo aretino 
nell’ambito della Città del Natale 2024. 

TOUR AREZZO CITTA’ DEL NATALE:   LA MAGIA 
DELLE FESTE IN TOSCANA
Torna anche per l’edizione 2024 lo speciale pacchetto Arezzo 
e la magia del Natale, un tour guidato spettacolare insieme 
ad una guida abilitata. Il crocifisso del Cimabue, la cattedrale 
gotica di San Donato, il Palazzo della Fraternita dei Laici con 
il suo suggestivo orologio lunare, il Palazzo dei Priori e Palaz-
zo Pretorio; la Casa Natale di Francesco Petrarca; la romani-
ca Pieve di Santa Maria con il polittico di Pietro Lorenzetti, 
fino alla monumentale piazza Grande – dove è allestito il 
Villaggio Tirolese. Crea la tua visita personalizzata, partecipa 
ogni sabato e domenica al tour guidato in partenza dalle ore 
15 dal Duomo di Arezzo. Prenota subito il tour chiamando 
le nostre guide turistiche (Rita Di Felice 3315025517 e Laura 
Bonechi 3382419829).

i!  Il Villaggio Tirolese è aperto dal 16 novembre al 29 dicembre 
2024. Non sarà attivo tutti i giorni, ma dal giovedì alla domenica 
fino al 19 dicembre e poi tutti i giorni fino a domenica 29 
dicembre 2024.
info@mercatininatalearezzo.it  - www.mercatininatalearezzo.it

La Casa di Babbo Natale sarà aperta dal 16 novembre al 24 dicem-
bre.  Ultimo ingresso giornaliero per la 
Casa di Babbo Natale alle ore 19.00. 

Profilo Instagram: @mercatininatalearezzo_official 
Pagina Facebook: Mercatini di Natale Arezzo - 
Canale Telegram: Mercatini Natale Arezzo

IL PIÙ GRANDE VILLAGGIO TIROLESE D’ITALIA IL PIÙ GRANDE VILLAGGIO TIROLESE D’ITALIA 
TORNA AD AREZZOTORNA AD AREZZO

Arriva la nona edizione del Villaggio Tirolese di Arezzo, il 
più grande d’Italia. Un’edizione ancora più ricca e magica 
con grandi novità e sorprese. Più di 40 casette di legno, le 
baitine del gusto, la casa della Birra Tirolese e le due attra-
zioni di punta del Natale di Arezzo: la Casa di Babbo Natale 
nella splendida Fortezza Medicea e la Lego Brick House nel 
palazzo di Fraternita in piazza Grande. 

La magia del Natale di Arezzo torna in piazza Grande. Nella 
meravigliosa cornice del centro storico di Arezzo, nel cuore 
della Toscana, torna per la nona edizione il Villaggio Tirole-
se. Da sabato 16 novembre il più grande, unico e originale 
mercato tirolese italiano tornerà ad accogliere turisti e vi-
sitatori da tutta Italia. L’iniziativa rientra nell’ambito della 
rassegna Arezzo Città del Natale 2024 ed è realizzata da 
Confcommercio con il contributo di Camera di Commercio 
Arezzo-Siena e Banca Tema, con il patrocinio del Comune 
di Arezzo e con la collaborazione di Fondazione Arezzo In-
tour e Discover Arezzo. 

IL MERCATO TIROLESE PIÙ GRANDE D’ITALIA NEL 
CUORE DELLA TOSCANA.
Unico, originale, caratteristico e sempre più magico. L’edi-
zione 2024 sarà ancora più scintillante. Dal 16 novembre al 
29 dicembre  Arezzo ospiterà il più grande Villaggio Tirolese 
d’Italia con un programma ricchissimo di eventi e attrazioni. 
Il mercato natalizio, Le Baite dei sapori per la degustazio-
ne di prodotti tipici, il grande spettacolo di luci e colori big 
lights show con le proiezioni sui palazzi di Piazza Grande, 
l’artigianato, le idee regalo, la Casa delle castagne e i tour 
guidati alla scoperta di Arezzo con gli speciali pacchetti “Na-
tale ad Arezzo”.

LE BAITE DEL GUSTO NEL CUORE DI PIAZZA GRANDE. 
Mangiare in una baita tirolese nella calda atmosfera dei 

Mercatini di Natale. Si può, dove ? Nel più grande Villaggio 
Tirolese d’Italia. Ad Arezzo dal 16 novembre al 29 dicembre 
brezel, raclette, formaggio fuso, polenta e il famoso stinco 
arrosto. Tornano a grande richiesta le Baite del Gusto Tiro-
lesi, caratteristiche casette di legno attrezzate per la degusta-
zione di prodotti tipici. Per l’edizione 2024 saranno addirit-
tura tre, tutte provenienti dal Tirolo. Nella calda atmosfera 
di piazza Grande potrai assaggiare le migliori birre del Tiro-
lo e i piatti tipici tirolesi: brezel farciti, panini con hambur-
ger e salsiccia tirolese, spatzle, polenta, canederli e il famoso 
stinco arrosto. Un mondo di gusti e sapori dal Tirolo che 
allieterà il soggiorno ai Mercatini di Natale di Arezzo. E poi 
la Baita della Birra Artigianale e la Casetta delle Castagne. 
Tante esperienze di gusto in un mercato sempre più ricco. 

LA GRANDE NOVITA’ 2024: LA CASA DI BABBO NA-
TALE IN FORTEZZA
Non mancheranno le due attrazioni di punta del Natale di 
Arezzo: la Casa di Babbo Natale, che diventa ancora più 
grande ed accogliente ed arriva nel punto più alto e pano-
ramico della città: la Fortezza Medicea. Oltre 10.000 metri 
quadrati di magia e divertimento per un percorso unico tra 
i rifugi scavati nella roccia dove si potrà incontrare Babbo 
Natale e i suoi elfi magici. Un’attrazione da non perdere con 
giochi, laboratori, grandi installazioni, il Planetario, il grande 
Villaggio Lemax e tante soprese. 

LEGO HOUSE IN PIAZZA GRANDE
Novità anche per la Brick House, la casa Lego di Natale che 
torna con le sue splendide opere d’arte. E torna in un mera-
viglioso contesto: il Palazzo di Fraternita in piazza Grande. 
Accanto ai Mercatini di Natale sorgerà la Casa dei matton-
cini più famosi del mondo. Oltre 40   opere d’arte in stile,   
grandi installazioni, mosaici e moc interamente realizzate 
con i Lego.

Altre info su
Discover Arezzo

More info on
Discover Arezzo
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Gioiello in vetrina 
Mostra mercato di preziosi vintage e contemporanei che si svolge nel Chiostro 
della Biblioteca Città di Arezzo in occasione della Fiera Antiquaria. Sabato 30 
novembre e domenica 1 dicembre la mostra-mercato dei preziosi con vendita 
diretta al pubblico di gioielli, pezzi unici, orologi e diamanti. Un’iniziativa che 
valorizza il dettaglio orafo aretino.

Artigiani di Natale
Nel Chiostro della Biblioteca (in via dei Pileati, 8) dal 5 dicembre al 29 dicembre 
si terrà la mostra mercato “Artigiani di Natale” che propone l’eccellenza dell’arti-
gianato locale. Un vero e proprio paradiso per gli amanti dell’artigianato, grazie 
alla presenza di numerosi artigiani dei settori alimentare, abbigliamento, arti-
gianato artistico, oggettistica idea regalo, e non solo. Questo luogo incantevo-
le, situato nel cuore della città, è diventato un punto di riferimento per coloro 
che desiderano acquistare prodotti unici e di alta qualità, realizzati a mano da 
maestri artigiani. Si trova abbigliamento, enogastronomia, ceramiche, sculture, 
gioielli e prodotti artistici. 

Arti fatte a mano
Piazza Guido Monaco si anima con la 12° edizione di “Arti fatte a mano”. Ogni 
sabato e domenica potrete immergervi nel mercatino di prodotti artigianali re-
alizzati da espositori della Fiera Antiquaria e da altri provenienti dal territorio 
dove trovare prodotti aristici fatti a mano.

i !  dalle 8.00 alle 19.30

Qualcosa di nuovo sul fronte 
occidentale – 1914
Nella Chiesa di San Michele (dal 14 al 22 dicembre), verrà allestita la mostra 
Qualcosa di nuovo sul fronte occidentale – 1914. Curata da Antonio Besana 
e proposta ad Arezzo grazie al Centro Culturale di Arezzo con la Fondazione 
Arezzo Comunità con il patrocinio del Comune di Arezzo. L’esposizione raccon-
ta l'episodio della "Tregua di Natale" del 1914, un momento di straordinaria uma-
nità e offre ai visitatori l’opportunità di riflettere su valori fondamentali come la 
pace, la fratellanza e la riconciliazione.
Nell’inferno della guerra, talvolta si verificano fatti che sembrano negarne l’essen-
za, anche solo per pochi istanti, quando la mente degli uomini ascolta il cuore.
Dicembre 1914, Ypres (Belgio), fronte occidentale. A cinque mesi dall’inizio della 
guerra, i combattimenti sono una logorante guerra di posizione.
Nella notte di Natale avviene l’impensabile: una tregua spontanea decisa dai 
soldati. Qualcuno inizia a cantare canti natalizi e, scoprendo che i nemici nel-
le trincee opposte cantano le stesse melodie, propone di smettere di sparare. I 
soldati escono allo scoperto, si incontrano nella terra di nessuno, si parlano, si 
scambiano auguri e doni. La mattina di Natale seppelliscono i caduti con una 
funzione funebre.
Questo evento non si è mai più ripetuto nella storia. A 110 anni dalla tregua 
di Natale del 1914, la mostra curata da Antonio Besana offre testimonianze dei 
protagonisti e un’ampia documentazione fotografica, frutto di una lunga ricerca 
sui luoghi di questo evento unico. Già esposta con successo al Meeting di Rimini, 
l’evento espositivo pone l’attenzione su un momento di straordinaria umanità 
nella volontà di offrire ai visitatori l’opportunità di riflettere su valori fondamen-
tali come la pace, la fratellanza e la riconciliazione.

i !  Orari di apertura:
Sabato 14 e Domenica 15: 11:00-19:00
Da lunedì 16 a venerdì 20: 9:00-13:00 e 16:00-19:00
Sabato 21: 9:00-19:00
Domenica 22: 11:00-19:00

1910, il primo Natale in pellicola
Il MUMEC, Museo dei Mezzi di Comunicazione, presenta il primo filmato sul 
Natale con la proiezione della pellicola Pathè passo 28mm, realizzata in Italia nel 
1910, dal titolo: “Nascita di Nostro Signore Gesù Cristo e adorazione dei Magi”

i !  MUMEC 
Via Ricasoli 22, Palazzo Comunale, 52100 Arezzo
Ingresso 5 € intero

Il Natale delle Arti
Un ampio programma di eventi artistici, con novità e 
attrazioni tra l'arte e l'artigianato coinvolgono Arezzo 
da metà novembre al 6 gennaio, per creare un'atmosfe-
ra magica che unisce tradizione e innovazione. La cit-
tà celebra nel 2024 il suo grande artista Giorgio Vasari 
nel 450mo anno dalla morte attraverso la grande mo-
stra  “Il Teatro delle Virtù” e una serie di appuntamenti 
che omaggiano l’artista nella sua terra natale.

Arezzo Christmas Light
Originali istallazioni luminose vstono di luce Piazza Grande ed i principali mo-
numenti della città di Arezzo. Mapping spettacolari creati appositamente per 
la manifestazione e luminarie tradizionali collegano ogni via del centro storico, 
portando la luce del Natale in tutta la città e offrendo una lettura inedita di archi-
tetture, vicoli, piazze e palazzi storici.

i ! Ogni giorno 17.00 – 23.00

Presepe di Greccio
Quadri del Presepe di Greccio con statue a grandezza naturale che riproducono 
le scene affrescate da Giotto nella Basilica di San Francesco di Assisi saranno al-
lestite in alcuni luoghi simbolo della città. Altri presepi originali saranno allestiti 
nelle varie chiese di Arezzo durante il periodo della manifestazione. 

Presepe Vivente
Piazzetta del Praticino nel fine settimana del 7-8 dicembre ospiterà il presepe vi-
vente delle Ville di Monterchi. Andrà in scena la Natività con la capanna in legno 
con i figuranti immersi in scene del passato tra le pecore realizzate da Karen Wil-
berding Diefenbach e installate nel 2013 per la manifestazione artistica Icastica.

10.000 Tessere di mosaico 
per ricostruire la Pieve di Arezzo
A Pergentino Spazio delle Arti una performance artistica in attesa di essere rea-
lizzata grazie alla partecipazione di tutti. Un pannello di 4 metri quadrati aspetta 
di essere mosaicato per la creazione di un' azione artistica collettiva. Puoi in-
collare la tua tessera per realizzare questa grande opera e dar vita ad uno dei 
monumenti artistici più significativi di Arezzo.
Dal 16 novembre 2024 al 6 gennaio 2025 tutti i fine settimana, dal giovedì alla 
domenica dalle ore 10.00 alle 18.30.

Presepe in Mosaico delle meraviglie
Organizzato da Associazione Culturale Ezechiele APS, il presepe artistico gigan-
te in mosaico con scenografia multicolore ti proietterà in un mondo incantato, 
pieno di emozione e fantasia.
Dal 5 dicembre al 6 gennaio tutti i fine settimana, dal giovedì alla domenica dalle 
ore 10.00 alle ore 19.30

A wide-ranging programme of artistic events, with novel-
ties and attractions between art and craftsmanship, will 
involve Arezzo from mid-November to 6 January, creating 
a magical atmosphere that combines tradition and inno-
vation. In 2024, the city celebrates its great artist Giorgio 
Vasari in the 450th year after his death through the great 
exhibition ‘Il Teatro delle Virtù’ (The Theatre of Virtues) 
and a series of events that pay homage to the artist in his 
native land.
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Speciale Natale
il mercato del Prato



1716 Prodotti di 
Artigianato artistico
La Sibilla
Articoli natalizi, articoli regalo, articoli di cartoleria, souvenir 
di Arezzo.

Gi Point
Addobbi e articoli natalizi di vario genere, palle di neve, star-
light, giostine di calore, carillon, paesaggi, targhe, magneti, 
candele, saponi tirolesi, fragranze d'ambiente, guanti, sciarpe, 
calze, pantofole, ombrelli, copricapo, lampade varie, souvenir 
della città e altri articoli da regalo.

Country Hill
Palline in vetro personalizzate con decorazioni a mano sul 
momento, decorazioni e oggettistica natalizie e tessili realiz-
zati a mano personalmente (pupazzi, borse, pochettes e pic-
coli oggetti da arredo).

Martina Caporaso
Palline, tazze, bavagli, zaini, calze della befana, oggetti per 
bambini. Oggetti personalizzati al momento.

Chicchettosa
Vendita di cappelli, sciarpe, berrette in lana per donna e bam-
bina.

Mokilu'
Bigiotteria in ottone dorato e invecchiato in stile rinascimen-
tale con pietre naturali, anallergico e antiossidante.

L'Argilla
Quadri con inserti in ceramica, campanelle natalizie realiz-
zate a mano.

Penelope
Vendita maglieria di produzione propria.

Le Miky Creazioni
Bigiotteria e piccoli accessori artigianali fatti a mano, anche a 
tema natalizio.

Creazioni Ayni
Gioielli in vetro di Murano, realizzati a mano: collane, brac-
ciali e orecchini.

Un soffio di Toscana
Oggettistica in vetro lavorato con tecnica Tiffany e vetro fu-
sione: angeli, stelle, fiori, acchiappa sole. Calamite in legno di 
ulivo dipinte. Presepini in palle di vetro e vetroresina, presine 
augurali a tema natalizio.

Azienda Agricola Vivaio il Cedro
Oggettistica in acciaio corten e composizioni con muschi sta-
bilizzati.

L'officina dei fiori
Fiori, piante e accessori natalizi.

Le creattive
Cartoleria, libreria, articoli da regalo, bigiotteria. Prodotti ar-
tigianali realizzati a mano.

Bianchi Adriano
Miele di varie fioriture e formati,
Candele in cera d'api in varie fantasie
Derivati dell'alveare come miele, polline, propoli, cera, 
pappa reale, integrati con cosmetici, creme, saponi, 
idromele,birra, alcolici, aceto, dolci.

Gelateria Dolce Vita
Vendita di tutti i prodotti del cioccolato.

Corso Italia
Pasta, Cantucci, Panforte, e altri dolci tipici e vinsanto, 
salumi e pecorini locali.
Vendita di Prodotti tipici toscani locali confezionati e 
sottovuoto.

Erboristeria La Bottega della Natura
The, tisane, infusi, cosmetici erboristici naturali, oggetti 
Made in Italy in confezioni natalizie originali.

Fondazione Thevenin
Prodotti realizzati da ospiti e volontari di CASA THE-
VENIN. Stuzzichini, dolciumi, vini, succhi, salati, mele 
caramellate, dolci tipici, acqua e bevande in lattina, pro-
dotti tipici, cesti natalizi, prodotti non alimentari da re-
galo, calze per Epifania.

Risk and Service
Dolciumi confezionati singolarmente dai vari produtto-
ri principalmente del  territorio, con packaging natalizi 
e originali, realizzato con materiale naturale, biodegra-
dabile e riciclato.

I Locali di Piazza Grande
Prodotti del territorio confezionati dolci e salati. Ideaa 
reagalo per Natale.

Prodotti 
agro-alimentari

Un villaggio incantato con casette in legno immerse tra 
luci e alberi nella location Il Prato, la grande area verde 
che domina la città. Ogni casetta propone un viaggio 
nell'artiginato e nell'agro alimentare con creazioni uniche, 
ideale per il regalo di Natale.  Orecchini, collane, palline 
di natale, oggetti in ferro, ceramica, argilla, abbigliamento, 
creazioni floreali e tanto altro. Poi un viaggio nel gusto 
con i prodotti del territorio e le confezioni per regali nata-
lizi originali. Passeggiare tra queste meraviglie è un’espe-
rienza magica, un viaggio tra profumi, sapori e colori che 
ci immergono nella magica atmosfera del Natale.

An enchanted village with wooden cottages nestled among 
lights and trees in the Il Prato location, the large green area 
overlooking the city. Each little house offers a journey into 
craftsmanship and agri-food with unique creations, ideal for 
Christmas gift-giving.  Earrings, necklaces, Christmas balls, 
objects in iron, ceramics, clay, clothing, floral creations and 
much more. Then a journey into taste with local products 
and packaging for original Christmas gifts. Strolling among 
these wonders is a magical experience, a journey through 
scents, flavours and colours that immerse us in the magical 
atmosphere of Christmas.



1918 Fiore Selvatico
Creazione di gioielli con fiori secchi e resina, decorazioni di Na-
tale, angioletti di carta antica, decorazione per l'albero di Natale 
con bassorilievo di fiori veri.

Bpiù
Oggettistica in ferro per l'arredo di interni ed esterni totalmente 
artigianale.

La Bottega della Cintura
Produzione di cinture e piccola pelletteria.

The Vintage
Accessori fatti a mano con recupero di articoli vintage: borse, 
bigiotteria e accessori.

Giorni e orari 
di apertura
Novembre
sabato 16 novembre dalle ore 10 alle ore 21
domenica 17 novembre dalle ore 10 alle ore 21
giovedì 21 novembre dalle ore 15 alle ore 21
venerdì 22 novembre dalle ore 10 alle ore 21
sabato 23 novembre dalle ore 10 alle ore 21
domenica 24 novembre dalle ore 10 alle ore 21
mercoledì 27 novembre dalle ore 15 alle ore 21
giovedì 28 novembre dalle ore 15 alle ore 21
venerdì 29 novembre dalle ore 10 alle ore 21
sabato 30 novembre dalle ore 10 alle ore 21

Dicembre
domenica 1 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
giovedì 5 dicembre dalle ore 15 alle ore 21
venerdì 6 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
sabato 7 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
domenica 8 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
giovedì 12 dicembre dalle ore 15 alle ore 21
venerdì 13 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
sabato 14 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
domenica 15 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
giovedì 19 dicembre dalle ore 15 alle ore 21
venerdì 20 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
sabato 21 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
domenica 22 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
lunedì 23 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
martedì 24 dicembre dalle ore 10 alle ore 18
mercoledì 25 dicembre dalle ore 14 alle ore 21
giovedì 26 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
venerdì 27 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
sabato 28 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
domenica 29 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
lunedì 30 dicembre dalle ore 10 alle ore 21
martedì 31 dicembre dalle ore 10 alle ore 18

Gennaio
mercoledì 1 gennaio dalle ore 12 alle ore 21
giovedì 2 gennaio dalle ore 10 alle ore 21
venerdì 3 gennaio dalle ore 10 alle ore 21
sabato 4 gennaio dalle ore 10 alle ore 21
domenica 5 gennaio dalle ore 10 alle ore 21
lunedì 6 gennaio dalle ore 10 alle ore 21

i !  Il mercato di Natale delle arti al Prato
.discoverarezzo.com

TEATRO MUSICA, libri, festival, musica, danza

STAGIONE DI PROSA AL
TEATRO PETRARCA 
Un cartellone che nasce dalla collaborazione tra la Fon-
dazione Toscana Spettacolo onlus, la Fondazione Guido 
d’Arezzo e il Comune di Arezzo e propone al pubblico 
una stagione teatrale cje ospita alcuni tra gli spettacoli 
e i nomi più interessanti della prosa che della danza na-
zionale.

Il programma di dicembre-gennaio

6 e 7 dicembre, ore 21.00
Dove eravamo rimasti
con Massimo Lopez, Tullio Solenghi

15 e 16 gennaio, ore 21.00
Guerra e pace
con Pamela Villoresi

30 e 31 gennaio, ore 21.00
L'Ispettore Generale
con Rocco Papaleo

i!  Teatro Petrarca
via Guido Monaco, 12 – Arezzo
Fondazione Guido d’Arezzo
Tel. +39 0575.377438
Prevendita on-line sulla piattaforma 
https://discoverarezzo.ticka.it/

La danza che muove
Al Teatro Mecenate di Arezzo ritorna protagonista la 
danza con le attività di Sosta Palmizi che conferma, “La 
danza che muove” un programma che con armonia e or-
ganicità si rivolge al pubblico di tutte le età.
Prossimi appuntamenti di dicembre e gennaio: domeni-
ca 1 dicembre (ore 17.00) “Le Fumatrici di Pecore” con 
la Compagnia Abbondanza / Bertoni. Nell'anno nuovo 
Domenica 19 gennaio (ore 17.00) “Parlami Terra” con la 
Compagnia Teatroviola.

i!  1 dicembre, ore 17.00 e 19 gennaio, ore 17.00
Arezzo - Teatro Mecenate - .sostapalmizi.it
Biglietti: www.liveticket.it/sostapalmizi

Concerto di Natale con 
l’Orchestra Giovanile di Arezzo
Concerto di Natale presso il Teatro Vasariano di piaz-
za del Praticino di Arezzo con l’Orchestra Giovanile di 
Arezzo diretta dal maestro Roberto Pasquini. Saran-
no eseguite musiche di Vivaldi, Vieuxtemps, Haydin e 
Gounod. Con la partecipazione straordinaria del coro 
Voceincanto diretto da Gianna Ghiori. L’evento è orga-
nizzato dall’Associazione Orchestra Giovanile di Arezzo 
e dalla Presidenza del Consiglio Comunale di 
Arezzo.

i!   22 dicembre alle 21.15 
Arezzo - Teatro Vasariano

Teatro Signorelli di Cortona
Concerto di Natale con l’Orchestra Regionale Toscana
Appuntamento speciale il 18 dicembre alle ore 21.15 al 
Teatro Signorelli di Cortona con l'esibizione della presti-
giosa Orchestra Regionale Toscana, diretta dal Maestro 
Diego Ceretta.
Stagione Teatrale
14 e 15 gennaio, ore 21.15
Ti sposo ma non troppo
Con Vanessa Incontrada e Gabriele Pignotta

i!  Teatro Signorelli - Tel. +39 0575.601882

Teatro Verdi Monte San Savino
8 dicembre, ore 21.15
Una Relazione per un’Accademia
di Franz Kafka - con Tommaso Ragno
19 dicembre, ore 21.15
Ototeman_What If 
di e con Sofia Galvan, Stefania Menestrina
10 gennaio, ore 21.15
The Approach
di Mark O’Rowe - scene e regia Andrea Macaluso
24 gennaio, ore 21.15
Un Autunno D’agosto 
 con Luisa Cattaneo, Gabriele Giaffreda
tratto dall’omonimo libro di Agnese Pini

i!  Teatro Verdi - Tel. 0575 8177272 - .officinedellacultura.org

teatro e musica THEATRE AND MUSIC

Altre info su
Discover Arezzo

More info on
Discover Arezzo
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Arezzo
fino al 12 gennaio 2025
Competizioni cavalleresche, armature e giochi guerreschi: il 
Medioevo rivive in una spettacolare mostra ad Arezzo 
Museo Ivan Bruschi

Bibbiena
30 novembre - 05 gennaio 2025
Portfolio Italia 2024 
Centro Italiano Fotografia d'Autore

Cortona
7 dicembre - 6 gennaio 2025
Mostra del giocattolo d'epoca e del modellismo
Centro Convegni Sant'Agostino

Montevarchi
fino al 6 gennaio 2025
Arte Vagante, anzi in tour
Palazzo del Podestà

San Giovanni Valdarno
fino al 12 gennaio 2025
Giorgio Vasari e la Natività. La ‘pittura di lumi’ al tempo del Duca 
Cosimo I
Museo delle Terre Nuove 

7 dicembre - 6 gennaio
Natale nel Mondo
“Christmas greetings"
presepi dal Mondo con richiami alle tradizionali cartoline augurali
Cappella dei Pellegrini
Basilica S. Maria delle Grazie 

Sansepolcro
fino al 12 gennaio
Summa - omaggio a Luca Pacioli
Museo Civico

7 dicembre - 6 gennaio
5° Mostra di Arte Presepiale
Chiesa di S. Maria del Servi

Il Teatro delle Virtù 
La mostra propone un percorso originale sul Vasari pittore, 
architetto e storiografo, che dal 1554 al 1574 fu l’artista di 
corte prediletto del duca Cosimo de’ Medici nella Toscana 
della seconda metà del Cinquecento. Otto sezioni con opere 
che offrono al visitatore molteplici aspetti dell’opera di Vasa-
ri, con tanti inediti e sorprese.
1. Giorgio Vasari, un gigante dell’arte – presenta l’arti-
sta, l’architetto degli Uffizi e delle Logge, la famiglia, la fama 
come scrittore, l’incontro e il favore dei Medici, l’amicizia 
con Michelangelo, la fedeltà alla sua città, nella quale volle 
essere sepolto.
2. Il giovane Vasari: una formazione d’eccellenza – gra-
zie ad una profonda educazione umanistica, Giorgio seppe 
costruire già dalla prima gioventù i contatti importanti che 
portarono presto a girare l’Italia.
3. L’apoteosi delle Virtù – la nascita con lui di un linguaggio 
allegorico per immagini e invenzioni visive fantastiche pre-
senti nei dipinti che furono apprezzati non solo dal Medici 
ma anche da alcuni pontefici – in particolare da Pio IV e Pio 
V – e dal cardinale Alessandro Farnese che lo incoraggiò a 
scrivere le Vite. In questa sezione saranno presenti anche il 
Sonno e l’Allegoria dell’Oblio provenienti dal Metropolitan 
Museum di NYC.
4. L’Accademia del Disegno – Vasari e Cosimo fondarono 
insieme a Firenze, nel 1563, l’Accademia delle Arti del Dise-
gno, evoluzione in senso moderno dell’antica corporazione 
degli artisti. Nel mito di Michelangelo ne fecero parte molti 
altri colleghi – Salviati, Cellini, Bronzino, Allori, Stradano, 
gli Zuccari – con i quali Vasari condivise i cantieri artistici, 
anche effimeri, eseguiti negli anni d’oro al servizio di Cosimo 
de’ Medici, da Palazzo Vecchio agli apparati per le nozze del 
principe Francesco.
5. Vasari e l’Arte Sacra – il linguaggio allegorico universale 
applicato alle pale d’altare, alcune delle quali qui esposte per 
la prima volta, come la Sacra Famiglia e la Crocifissione di 
due collezioni private, e i tondi provenienti dagli altari non 
più esistenti di Santa Maria Novella.

i !  fino al 2 febbraio 2025
Galleria d’Arte Contemporanea -  Piazza San Francesco, 4
Sala Sant’Ignazio -  Via Giosué Carducci, 7
Ingresso: Intero € 14,00 - Ridotto € 10,00
https://vasari450.it
unil to 2 February 2025
Gallery of Contemporary Art - Piazza San Francesco, 4
Saint Ignatius Hall - Via Giosué Carducci, 7
Ticket: Full € 14.00 - Reduced € 10.00
https://vasari450.it

mostre da visitare SHOWS TO SEE

Vasari: le mostre collaterali
fino al 2 febbraio 2025
Il disegno fu lo imitare il più bello della natura
La casa, i disegni, le idee: Giorgio Vasari e la figura 
dell’intellettuale architetto
Museo di Casa Vasari
via XX Settembre, 55

fino al 2 febbraio 2025
“Alcuna cosa fuor dell’uso comune”
Il convito per le nozze di Ester e Assuero di Giorgio 
Vasari
Museo d’Arte Medievale e Moderna
Via San Lorentino, 8

fino al 2 febbraio 2025
Honorata e gratiosa
La Loggia di Giorgio Vasari
Palazzo della Fraternita dei Laici
Piazza Grande, 1

fino al 2 febbraio 2025
I Vasari ‘vasai’
e la produzione ceramica aretina di età antica
Museo Archeologico Nazionale
Gaio Cilnio Mecenate
via XX Settembre, 55

fino al 31 gennaio 2025
Costruire un’immagine di sé: Giorgio Vasari attraverso 
le sue carte
Archivio di Stato di Arezzo
Piazza del Commissario, 1

11 ottobre 2024 - 2 febbraio 2025
“Si è mangiato altro che pane e messer Giorgio”
Fortuna critica e nuove ricerche sullo Stendardo dei Pe-
ducci
Museo Diocesano di Arte Sacra
Piazza del Duomo, 1

Vasari Pass
In occasione delle celebrazioni per i 450 anni della morte di 
Giorgio Vasari, ad Arezzo è attivo il biglietto cumulativo uti-
lizzabile fino al 2 febbraio 2025 che permette di accedere alla 
mostra “Il Teatro delle Virtù” e a tutti gli altri musei della città.

On the occasion of the celebrations for the 450th anniversa-
ry of Giorgio Vasari's death, Arezzo offers a cumulative ticket 
that can be used until 2 February 2025 and allows access to the 
exhibition ‘Il Teatro delle Virtù’ and all the other museums in 
the city.

6. Il Disegno, padre delle Arti – Vasari celebra nelle Vite 
l’importanza del disegno come pratica conoscitiva ma anche 
come ideazione e progettazione alla base di ogni opera, sia 
essa in pittura, scultura, architettura o arti applicate: moltis-
simi quelli qui esposti, provenienti da Torino, da Vienna, da 
Roma, dagli Uffizi e dal Louvre, tra i quali gli schizzi e i car-
tonetti preparatori per il Giudizio Universale della Cupola di 
Santa Maria del Fiore, completata poi da Federico Zuccari.
7. La Chimera, Vasari e il Duca – ovvero come al tempo 
di Vasari, il bronzo etrusco fu scoperto ad Arezzo e porta-
to trionfalmente a Firenze dove rimase in Palazzo Vecchio 
per più di tre secoli quale emblema del potere mediceo di 
Cosimo.
8. Pitture monumentali e in chiese e basiliche – nella 
splendida cornice di Sant’Ignazio, a cinque minuti a piedi 
dalla Galleria, quattro tra le più grandiose pale dipinte da 
Giorgio Vasari tra il 1545 e il 1569, ricche di figure dettagli e 
colori brillantissimi, come l’Immacolata Concezione e l’Ado-
razione dei Magi (opera proveniente da Bosco Marengo, AL)

Taking place in the rooms of the Medici Fortress in Arez-
zo, the exhibition offers an original journey through Vasari 
the painter, architect and historiographer, who from 1554 to 
1574 was the favourite court artist of Duke Cosimo de' Me-
dici in Tuscany in the second half of the 16th century. Eight 
sections with works that offer visitors multiple aspects of Va-
sari's work, with many previously unseen facts and surprises.

1. Giorgio Vasari, a giant of art
2. The Young Vasari
3. The Apotheosis of the Virtues 
4. The Academy of Drawing 
5. Vasari and Sacred Art 
6. Drawing, the Father of the Arts 
7. The Chimera, Vasari and the Duke 
8. Monumental Paintings and in 
Churches and Basilicas 

Altre info su
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In occasione di Arezzo Città del Natale ad Arezzo, la sede 
della Strada del Vino ospiterà le proprie aziende per  Wine 
Tasting e Wine Shop presso la propria sede in via Ricasoli, 
38 a pochi passi dal Prato. Si potranno trovare vini locali del 
territorio e conoscere le produzioni di Arezzo e provincia. 

WINES AND MARKETS On the occasion of Arezzo City of 
Christmas in Arezzo, the Wine Road office will host its 
companies for Wine Tasting and Wine Shop at its premises 
in Via Ricasoli, 38, a few steps from the Prato. You will be 
able to find local wines from the territory and learn about 
the production of Arezzo and its province. 
Il calendario delle aziende:
Venerdì 22 Novembre: Mazzeschi Gabriele (C. Fiorentino)
Sabato 23 Novembre: Vini Tipici Dell'aretino (Arezzo)
Domenica 24 Novembre: Buccia Nera (Arezzo) 
Venerdì 29 Novembre: Malerba (Cavriglia) 
Sabato 30 Novembre: Buccelletti (Castiglion Fibocchi) 
Domenica 1 Dicembre: Tenuta La Pineta (C. Fibocchi)
Giovedì 5 Dicembre: Tenuta San Jacopo (Cavriglia) 
Venerdì 6 Dicembre: Villa La Ripa (Arezzo)
Sabato 7 Dicembre: San Luciano (Monte San Savino)
Domenica 8 Dicembre: Tenute di Fraternita (Arezzo)
Giovedì 12 Dicembre: Tenuta Il Leccio (Bucine)
Venerdì 13 Dicembre: Pomaio (Arezzo)
Sabato 14 Dicembre: Cantine Terredagoli (Laterina- Pergine) 
Domenica 15 Dicembre: Tenuta San Jacopo (Cavriglia) 
Giovedì 19 Dicembre: I Viti (Cortona)
Venerdì 20 Dicembre: Malerba (Cavriglia) 
Sabato 21 Dicembre: San Ferdinando (Civitella Val Di Chiana)
Domenica 22 Dicembre: Fattoria Di San Leo (Arezzo)
Lunedì 23 Dicembre: Mannucci Droandi (Montevarchi)

i !   fino al 23 dicembre
Strada del Vino Terre di Arezzo  - Via Ricasoli 38 - Arezzo
Tel. +39 0575.294066 - .stradadelvino.arezzo.it

Vini e mercatini

Arezzo Classic Motors

A Cortona va in scena “Natale di Stelle”, la manifestazione 
che dal 30 novembre al 6 gennaio propone appuntamenti 
nel centro storico con attrazioni per i visitatori e le famiglie, 
insieme ad un programma di iniziative nei principali borghi 
del territorio. 
Il videomapping e la dedica a San Francesco
Lo spettacolo viene diffuso in piazza della Repubblica ogni 
giorno dalle 17,30 alle 22 e nel weekend fino a mezzanotte. 
Santa Claus Virtual Express e la Casa di Babbo Natale
È la nuova attrazione 2024 realizzata all'interno di Palazzo Ferretti.
Presepi storici e artistici
Le opere più significative si snodano in un percorso che va dalla 
chiesa di San Filippo, alla Cattedrale, da San Domenico alla basi-
lica di Santa Margherita, dall’Eremo de le Celle a San Francesco.
Un Natale all’insegna della cultura
Nel cartellone delle iniziative ci sono spettacoli e momenti di 
riflessione su archeologia e arte. 
Numerosi gli eventi in calendario che ci accompagnano fino 
all'anno nuovo, con concerti, eventi a teatro, la festa in piazza 
per l'ultimo dell'anno, la Colazione al Museo MAEC per Ca-
podanno e il concerto di Concerto di Capodanno con l'Or-
chestra presso il Teatro Signorelli. 

CORTONA CHRISTMAS OF STARS In Cortona, ‘Natale di Stelle’ 
(Christmas of Stars) will be staged, the event that from 30 
November to 6 January offers events in the historic centre 
with attractions for visitors and families, together with a 
programme of initiatives in the main villages of the area. 
Piazza Garibaldi, Via Nazionale with Palazzo Ferretti, and 
the Piazza Repubblica and Piazza Signorelli will be the pla-
ces where the Christmas events and attractions will take 
place. The videomapping and the dedication to St Francis:
The show is broadcast in Piazza della Repubblica every day 
from 5.30 p.m. to 10 p.m. and at weekends until midnight. 
Father Christmas Virtual Express and the House of Fa-
ther Christmas: This is the new 2024 attraction built insi-
de Palazzo Ferretti. Historical and artistic nativity scenes: 
The most significant works unfold along a route from the 
church of San Filippo to the Cathedral, from San Dome-
nico to the basilica of Santa Margherita, from Eremo de le 
Celle to San Francesco.
Numerous events on the calendar accompany Christmas 
into the new year, with concerts, events at the theatre, the 
New Year's Eve party in the piazza, the New Year's Eve Bre-
akfast at the MAEC Museum, and the New Year's Concert 
with CorOrchestra at the Signorelli Theatre. 

i !   fino al 6 gennaio 2024 | Until 6 January 
Cortona – centro storico
calendario completo su .cortonaeventi.it

Cortona Natale di Stelle 

Arezzo Classic Motors é uno dei principali appuntamenti del 
Centro Italia dedicati ai motori d'epoca. Apre il calendario 
italiano delle manifestazioni di settore ed è tra le più attese fra 
gli appassionati e collezionisti: 280 espositori per 550 stands 
ospitati in oltre 20.000 mq. Un'area è dedicata alla “mostra 
scambio” dove si trovano in vendita ricambi e accessori per 
auto, moto e cicli d’epoca, editoria specializzata e automo-
bilia. Altri padiglioni espongono auto d’epoca con un’ampia 
gamma di modelli e di pezzi introvabili.
i !   11-12 gennaio 2025
Arezzo Fiere e Congressi | .arezzoclassicmotors.com

I Presepi a Laterina
Nel mese di dicembre, nelle settimane che precedono il Na-
tale, Laterina si trasformain un incantevole villaggio na-
talizio, dove  i  fondi, gli  androni delle case e  le chiesette   
del centro storico ospitano decine di presepi provenien-
ti da tutta Italia e dal mondo. Opere artistiche o naif, pre-
sepi classici o di design, realizzati nei materiali più dispa-
rati, raccontano la tradizione del Natale.
La manifestazione propone un ampio programma oltre 
alla Mostra e al Concorso di Presepi, si vive la magia del 
Natale con il villaggio di Babbo Natale, il Presepe Vivente, 
gli eventi a tema natalizio, il Mercatino con le Donne del 
Borgo con gli stand gastronomici e l'immancabile sagra 
del bombolone. 

NATIVITY SCENES IN LATERINA In December, in the weeks 
leading up to Christmas, Laterina is transformed into an 
enchanting Christmas village, where the town squares, 
the hallways of the houses and the churches of the historic 
center host dozens of nativity scenes from all over Italy 
and the world. Artistic or naive works, classic or design 
nativity scenes, made of the most disparate materials, tell 
the tradition of Christmas. The event offers a wide pro-
gram in addition to the Exhibition and the Nativity Scene 
Competition, you can experience the magic of Christmas 
with Santa's village, the Live Nativity Scene, Christmas-
themed events, the Market with the Women of the Village 
with food stands and the inevitable donut festival.

i !  7, 8 e 15 dicembre | 7, 8 and 15 December 
Laterina – Centro Storico 
.presepilaterina.net

Varchi di Natale a Montevarchi
Dal 30 novembre fino al 6 gennaio 2025 arte, cultura, 
spettacoli per bambini, mercatini e tradizioni, nelle vie e 
piazze del centro storico di Montevarchi e di tutto il ter-
ritorio comunale
Natale in piazza Varchi tra luci, decorazioni e addobbi sul 
tema del “Bianco Natale e la neve”.
Tra gli appuntamenti più attesi dedicati ai bambini: l’aper-
tura della Casa di Babbo Natale in via Roma (1 dicembre), 
l’Inaugurazione del villaggio della Lego (7 dicembre) e la 
calata di Babbo Natale e i suoi aiutanti dal campanile della 
Collegiata (22 dicembre).
Nel territorio mostre, presepi ed eventi musicali il 32 di-
cembre in Piazza. 
i !  programma completo su.comune.montevarchi.ar.it

Visite al Castello di Montecchio Vesponi
Appuntamenti mensili alla scoperta dell'affascinante 
castello del X secolo situato nel territorio di Castiglion 
Fiorentino. Risalente al X secolo, il castello ha conservato 
intatto il suo fascino antico. Le sue mura merlate di 263 
metri, conservate ancora oggi, e la torre alta 30 metri lo 
rendono un esempio emblematico di architettura milita-
re medievale. Un luogo fuori dal tempo, dove si respira 
un'atmosfera magica e surreale. Oltre alla cinta muraria 
e alle torricelle che la scandiscono, all’interno soprav-
vivono ancora delle parti di notevole interesse, come il 
Cassero trecentesco e la Casa del Giusdicente o Palazzo 
del Tribunale del secolo precedente.

EXPLORE THE CASTLE OF MONTECCHIO VESPONI A sJoin 
us for monthly events to explore the captivating 10th-cen-
tury castle nestled in the Castiglion Fiorentino area. Dating 
back to the 10th century, the castle has retained its ancient 
charm, remaining unchanged over time. Its 263-meter cre-
nellated walls, still preserved today, and its 30-meter tower 
make it a prime example of medieval military architecture. 
A timeless place, where you can immerse yourself in a ma-
gical and surreal atmosphere. Beyond the walls and towers 
that define it, the interior still preserves parts of great in-
terest, such as the 14th-century fortress and the House of 
the Judge or Palace of the Court from the previous century.
i !  1 dicembre e 12 gennaio 2025 (ore 10:00 - 12:00) 
Costo: 10 € adulti, 5 € bambini (gratuito fino a 5 anni)
Associazione InCastro APS, tel. 331.9418621 
associazione.incastro@gmail.com

La Fiera degli animali a Monterchi
Monterchi come ogni anno celebra Sant'Antonio, con la 
Fiera dedicata al Santo e tradizionalmente agli animali. Un 
evento che ricorda l'agricoltura del passato con la rievoca-
zione storica della spezzatura del maiale, i prodotti dell'ar-
tigianato locale, l'esposizione di bestiame e degli animali 
da compagnia. Curata dalla pro loco di Monterchi espone 
macchinari agricoli, auto e moto. Stand gastronomici con 
polenta e piatti tipici.
Monterchi, like every year, celebrates St. Anthony, with 
the Fair dedicated to the Saint and traditionally to animals. 
An event that recalls the agriculture of the past with the 
historical re-enactment of the butchering of the pig, local 
handicrafts, the exhibition of cattle and pets. 
i !  17 gennaio  | 17 January  - Monterchi
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Valdarno fiorentino 
Una mostra celebra
Lorenzo Bonechi

Firenze 
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Chianti 
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Teatro, cultura 
e Natale
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1.  PONTASSIEVE
IL CENTRO STORICO
Il centro storico conserva i resti di una cinta fortificata 
edificata dalla repubblica Fiorentina a partire dal 1357, 
detta Castel Sant'Angelo, nome originario del borgo. 
Costruzione a scopo difensivo per il controllo strate-
gico del territorio, sono ancora oggi visibili tre delle 
quattro porte di accesso alla città: Porta Fiorentina, 
Porta Filicaia e Porta Aretina. 
The historical centre preserves the remains of a fortified 
wall built by the Florentine republic from 1357 onwards, 
known as Castel Sant'Angelo, the original name of the 
town. Built for defensive purposes for the strategic 
control of the territory, three of the four gates to the city 
are still visible today: Porta Fiorentina, Porta Filicaia and 
Porta Aretina. 

2.  PONTE MEDICEO
Il Ponte Mediceo sul fiume Sieve risale alla metà del 
Cinquecento quando Cosimo I de' Medici commis-
sionò la nuova costruzione probabilmente su pro-
getto di Bartolomeo Ammannati. Sul grande pilone 
centrale domina lo stemma della nobile famiglia e 
poggiano due caratteristici archi in mattoni rossi.
The Ponte Mediceo over the Sieve River dates back to the 
mid-16th century when Cosimo I de' Medici commissio-
ned the new construction probably based on a design by 
Bartolomeo Ammannati. Two characteristic red-brick 
arches rest on the large central pylon dominated by the 
coat of arms of the noble Florentine family.

3.  MUSEO DEL VINO
La Villa domina sull'abitato di Rufina e ospita il piccolo 
Museo della Vite e del Vino. L' esposizione raccoglie  
attrezzi del passato utilizzati per la produzione del 
vino. Si possono apprezzare tini, botti, imbottigliatrici e 
fiaschi. Qui è conservato il “Carro Matto” composto da 
centinaia di fiaschi di vino.
The Villa overlooks the village of Rufina and houses the 
small Vine and Wine Museum. The exhibition gathers 
tools from the past used for wine production. One can 
appreciate vats, barrels, bottling machines and flasks. 
The 'Carro Matto' composed of hundreds of wine flasks 
is preserved here.

4. PIEVE DI SAN 
PIETRO A CASCIA
Edificata lungo la via Cassia Vetus, che collegava 
Arezzo con Fiesole, fu costruita dalla Contessa Matilde 
di Canossa tra il 1130 e il 1150. Rappresenta uno dei 
principali edifici romanici della campagna toscana. 
Built along the Via Cassia Vetus, which connected Arezzo 
with Fiesole, it was constructed by Countess Matilda of 
Canossa between 1130 and 1150. It represents one of the 
main Romanesque buildings in the Tuscan countryside. 

5.  PIEVE S. BARTOLOMEO 
A POMINO
Risale  al IX secolo e rappresenta lo stile che dominava 
questa parte del contado fiorentino. All’interno con-
serva una terracotta invetriata di Andrea della Robbia 
e una tavola quattrocentesca.  It dates back to the 9th 
century and represents the style that dominated this part of 
the Florentine countryside. The interior preserves a glazed 
terracotta by Andrea della Robbia and a 15th-century table.

6. PIEVE DI GAVILLE
Costruita a partire dal 1004, rappresenta un esempio di 
architettura romanica nell’Alto Valdarno (Figline V.no).  
Colpisce la semplicità della facciata e l’interno ha tre navate. 
Adiacente alla pieve si trova il museo della civiltà contadina.  
Built starting in 1004, it represents an example of Roma-
nesque architecture in the Upper Valdarno (Figline V.no).  
The simplicity of the façade is striking, the interior has three 
naves. Adjacent to the parish church is the Museum of Rural 
Civilisation. 

7. ABBAZIA DI 
VALLOMBROSA
Imponente abbazia dei Monaci Vallombrosani  dominata 
dalla torre e dal campanile duecentesco. Da visitare il museo 
di Arte Sacra e l'antica farmacia. Immersa nella foresta di 
abete bianco e faggio, si può salire a monte Secchieta (1.449 
m s.l.m.), scoprire il circuito delle cappelle, l’Orto Botanico e 
gli arboreti sperimentali.  
Imposing abbey of the Vallombrosan Monks dominated by the 
13th-century tower and bell tower. The Museum of Sacred Art 
and the ancient pharmacy are worth visiting. Immersed in the 
white fir and beech forest, you can climb up to Mount Secchieta 
(1,449 m a.s.l.), discover the chapel circuit, the Botanical Garden 
and the experimental arboretums. 

8. SANTUARIO SANTA 
MARIA AL SASSO
Si narra che nel 1484 avvennero una serie di apparizioni 
della Vergine Maria su di un masso a due pastorelle. Da 
questa pietra nacque il santuario composto da un oratorio 
inferiore e da uno superiore. It is said that in 1484 a series of 
apparitions of the Virgin Mary occurred on a rock to two shepher-
desses. From this rock was born the sanctuary.

9.  CASTELLO DI 
SAMMEZZANO
Nel territorio di Reggello fu realizzato nel 1800 dall' eclettico 
Ferdinando Panciatichi Ximenes. La struttura e le 13 sale 
adornate elaborati stucchi policromi, ricostruiscono dimore 
orientali in arte moresca. Il castello non visitabile all'interno, 
è circondato da un verde parco con sequoie monumentali. 
In the Reggello area, it was built in 1800 by the eclectic Ferdinando 
Panciatichi Ximenes. The structure and 13 rooms adorned with 
elaborate polychrome stuccoes, reconstruct oriental dwellings in 
Moorish art. The castle, which cannot be visited inside, is sur-
rounded by a green park with monumental sequoias. 
. 

10. FIGLINE VALDARNO, 
LA PIAZZA
La grande Piazza centrale intitolata all'umanista Marsiglio 
Ficino, è una delle piazze più belle della Toscana e acceden-
do da Porta Fiorentina si può godere un'ampia vista. L'a-
spetto attuale risale al XV secolo, quando furono costruite 
le logge lunghe e le logge del grano, utilizzate all'epoca per 
il mercato del grano.  The large central square, named after the 
humanist Marsiglio Ficino, is one of the most beautiful squares in 
Tuscany, and accessing it from Porta Fiorentina provides a wide 
view. Its current appearance dates back to the 15th century, when 
the long loggias and the grain loggias, used at the time for the grain 
market, were built. 

10 tappe 
da non 
perdere
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Gli spettacoli in programma di musica e teatro portano 
nel cuore di Pontassieve artisti di caratura nazionale con 
i loro spettacoli che vivacizzano il Teatro Cinema Italia 
fino alla Primavera. 
 
Calendario eventi - Teatro 
Venerdì 6 Dicembre, ore 21,00
Sabina Guzzanti in “Liberidì Liberidà”

Domenica 29 Dicembre, ore 21,00
Paolo Hendel in “Niente panico!”

Giovedì 9 Gennaio 2025, ore 21.00
Stefano Fresi in “Dioggene”

Lunedì 27 Gennaio 2025, ore 21.00
Pigiama per sei
con Max Pisu, Antonio Cornacchione, Rita Pelusio, 
Laura Corino

Il Teatro Cinema Italia 

la stagione invernale di Teatro e Musica

Calendario eventi - Musica 
Domenica 8 Dicembre 2024, ore 16.30
Concerto di Natale
Orchestra da Camera Fiorentina
Sala Grande

Mercoledì 1 Gennaio 2025, ore 17.30
Gran concerto di Capodanno
Orchestra Sinfonica Teleradio Moldavia
Sala Grande

Venerdì 17 Gennaio 2025, ore 17.00
Quartetto Indaco: il concerto
Sala Grande

i !  Teatro Cinema Italia 
Via Tanzini 44 Pontassieve (FI)
Tel. 331.4254819
.teatrocinemaitalia.it

Luci di Natale a Pontessieve
Luci e alberi di Natale, concerti, 
giostrine e pista di pattinaggio sul 
ghiaccio, mercatini di Natale, libri 
e animazione. Pontassieve festeggia 
l’avvicinarsi delle festività natalizie 
con una serie di eventi ed iniziative. 
In Piazza XIV Martiri la Pro-Loco 
di organizza il Christmas Park con 
la pista di pattinaggio sul ghiaccio, 
animazione e divertimento che ri-
marrà aperta fino al 31 gennaio 2025. 
Ogni wee-end fino a Natale merca-
tini, concerti, letture per bambini in 
biblioteca. Lunedì 6 gennaio a Pon-
tassieve, dalle ore 15.00 Cavalcata 
dei Magi a cura del Corteo storico di 
Castel Sant’Angelo Pontassieve. Alle 
ore 18.00 Presepe vivente a Santa 
Brigida.

i !  .comune.pontassieve.fi.it per il 
calendario completo

A Teatro a Reggello
Gli spettacoli in programma al Tea-
tro Excelsior di Reggello nel periodo 
invernale.

Programma 
12 dicembre, ore 21.15
Da questa sera si recita a soggetto. 
Il metodo Pirandello
di e con Paolo Rossi

10 gennaio, ore 20.15
Il Signore delle Camelie
liberamente tratto dal romanzo di 
Alexandre Dumas figlio 
con Gabriele Benedetti, Anna Ma-
nella, Alberto Marcello, Nika Perro-
ne, Vito Vicino

31 gennaio, ore 21.15
L'assagiatrice di Hitler
liberamente tratto da “Le assaggiatri-
ci” di Rosella Postorino
con Silvia Gallerano, Alessia Gian-
giuliani 

i !  via Dante Alighieri 7, Reggello
tel. 055 869190
info@teatroexcelsior.it | teatroexcelsior.it

Di verde terra dipinse 
Lorenzo Bonechi
In occasione del trentesimo anniver-
sario della scomparsa di Lorenzo Bo-
nechi il Museo Masaccio a Reggello 
presenta una piccola ma interessante 
mostra di alcune opere dell'artista 
allestita nella sala del Trittico di San 
Giovenale. L’idea che sostiene la mo-
stra è quella di evidenziare il legame 
della pittura di Bonechi con quella 
dell’arte del Tre – Quattrocento e in 
particolare con Masaccio di cui ritro-
viamo le tracce in alcune sue opere 
esposte. Nella mostra viene presenta-
to un percorso che va 1989 dal 1993, 
con cinque opere scelte che rap-
presentano i vari passaggi di stile in 
termini pittorici, oltre che il raggiun-
gimento di una maturità artistica, 
portata avanti assiduamente per più 
di un decennio da Lorenzo Bonechi.

i !  fino al 23 aprile 2025
Museo Masaccio di Arte Sacra
Reggello
.museomasaccio.it
Tel. +39 055.868129 
+39 338 7173517

Eventi tra Valdarno e Valdisieve

Laboratorio del gusto che fa 
la propria tradizione culinaria 
millenaria e le specialità del 
Marocco con ricerca, autentici-
tà, freschezza.

Anche ottimi piatti italiani con 
pasta fresca e panini kebab
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Natale a Firenze
eventi&territorio 
FIRENZE e dintorni

V.le Filippo Strozzi 10/R Firenze
Tel. +39 376 190 8501
valubakeryandcakes.it

Bakery & Cake shopBakery & Cake shop
Brunch & Afternoon teaBrunch & Afternoon tea

Vieni a gustare deliziosi piattiVieni a gustare deliziosi piatti  
in compagnia dei nostri dolci micettiin compagnia dei nostri dolci micetti

  Via Giuseppe Verdi 18/r FirenzeVia Giuseppe Verdi 18/r Firenze

Dal 1 dicembre al 19 gennaio 2025, al Parco delle Cascine 
di Firenze tornano la pista di pattinaggio sul ghiaccio e 
la grande ruota panoramica! L'Ice Village vanta la pista di 
pattinaggio su ghiaccio più lunga d'Italia e un’enorme ruo-
ta panoramica alta ben 55 m da cui osservare tutta la città! 
Per la notte di Capodanno, Firenze saluta il 2024 con un 
ricco programma di iniziative artistico-musicali! Piazza 
San Giovanni ospiterà suggestivi cori gospel, mentre Piaz-
za Santissima Annunziata sarà animata dalle melodie del 
jazz. In Piazza Santa Croce ci sarà un'orchestra dal vivo 
accompagnata da attività danzanti, e nell’Oltrarno, tra via 
Palazzuolo e via Maso Finiguerra, le bande musicali iti-
neranti si fermeranno in Piazza del Carmine. Piazza della 
Signoria offrirà uno spettacolo dal vivo di intrattenimento 
multidisciplinare. Ritorna il Festival delle luci Green Line 
che illumina i palazzi e i monumeti dal 7 dicembre al 6 
gennaio rendendo magico il Natale di Firenze.

Christmas in Florence
From December 1 to January 19, 2025, the ice rink and the 
big Ferris wheel will be back at the Cascine Park in Floren-
ce! The Ice Village boasts the longest ice rink in Italy and 
a huge Ferris wheel 55 m high from which to observe the 
whole city!  For New Year's Eve, Florence bids farewell to 
2024 with a rich program of artistic and musical initiatives! 
Piazza San Giovanni will host evocative gospel choirs, while 
Piazza Santissima Annunziata will be animated by jazz me-
lodies. In Piazza Santa Croce there will be a live orchestra 
accompanied by dancing, and in the Oltrarno, between Via 
Palazzuolo and Via Maso Finiguerra, the traveling bands will 
stop in Piazza del Carmine. Piazza della Signoria will offer a 
live multidisciplinary entertainment show. The Green Line 
Festival of Lights returns, illuminating the city's palaces and 
monuments from December 7 to January 6, making Chri-
stmas in Florence magical.

i !  fino al 6 gennaio  - Firenze - programma completo eventi: .comune.fi.it 

Mercatino di Natale in Piazza Santa Croce
Il mercatino “tirolese” in piazza Santa Croce a Firenze è un ap-
puntamento imperdibile per tutti gli amanti del Natale. Fino a 
domenica 22 dicembre 2024 troverete le tipiche casette di le-
gno tirolesi che metteranno in mostra il meglio dell’artigiana-
to, dei prodotti tipici e degli addobbi natalizi, senza dimentica-
re gli immancabili cibi dal mondo, come strudel, brezel, fiumi 
di birra e il tradizionale panino con würstel e crauti.
  

The 'Tyrolean' market in Piazza Santa Croce in Florence is an 
unmissable appointment for all Christmas lovers. Until Sun-
day 22 December 2024, you will find typical Tyrolean wooden 
houses displaying the best of handicrafts, typical products and 
Christmas decorations, without forgetting the inevitable foods 
from the world, such as strudel, pretzels, rivers of beer and the 
traditional sandwich with würstel and sauerkraut.

i !  fino al 22 dicembre  - Piazza Santa Croce – Firenze. Social https://www.facebook.com/mercatodinatalefirenze 
Via del Sole 11 nero Firenze +39 348 7224386  
info@bottegadicorte.com - bottegadicorte.com

Gli spettacoli e i concerti in programma al Teatro Garibal-
di nel periodo invernale.
Programma 
29 novembre, ore 21.00
Giovanni Nesi in concerto
il programma del concerto prevede musiche di Bach, 
Skrjabin, Zichy, Puccini, Bellini e Verdi

20 dicembre, ore 21.00 
Orchestra della Toscana 
Musiche di Richard Wagner e Ludwig van Beethoven

23 gennaio 2025, ore 21.00 
Orchestra della Toscana 

25 e 26 gennaio 2025, ore 21.00
L'ebreo 
di Gianni Clementi, regia di Pierluigi Iorio. 
Con Nancy Brilli

i !  Piazza Serristori, 11
Figline e Incisa Valdarno (FI)
Biglietteria: 055.952433
teatrogaribaldi@comunefiv.it

Teatro Garibaldi
Figline V.no
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La magia dei paesaggi della Norman-
dia arriva al Museo degli Innocenti di 
Firenze con la mostra “Impressionisti 
in Normandia”. Sono oltre 70 le opere 
in mostra con Monet, Bonnard, Bou-
dine, Corot, Courbet, Villon, Renoir, 
Delacroix e molti altri, per racconta-
re il fascino che questi grandi Mae-
stri subirono per la regione francese 
divenuta nell’Ottocento un vero e 
proprio laboratorio di idee. La mo-
stra “Impressionisti in Normandia” è 
incentrata soprattutto sul patrimonio 
della Collezione Peindre en Norman-
die – tra le collezioni più rappresen-
tative del periodo impressionista – 
affiancata da prestiti provenienti dal 
Musée d'art moderne di Le Havre e da 
collezioni private. A Firenze arrivano 
opere come Falesie a Dieppe (1834) 
di Delacroix, La spiaggia a Trouville 
(1865) di Courbet, Fécamp (1881) di 
Monet, Tramonto, veduta di Guer-
nesey (1893) di Renoir. Un racconto 
intensi degli scambi, dei confronti e 
delle collaborazioni tra i più grandi 
artisti dell’epoca.

Helen Frankenthaler: 
Dipingere senza regole
Helen Frankenthaler: Pain-
ting without rules
info: fino al 26 gennaio 2025
unil to 26 January 2025
Palazzo Strozzi  

OltreCittà. Utopie e Realtà
da Le Corbusier a Gerhard
Richter
BeyondCity. Utopias and
Realities from Le Corbusier
to Gerhard Richter
info: fino al 19 gennaio 2025
until 19 January 2025
Museo Villa Bardini

Il Tesoro di Terrasanta
The Treasure of the Holy
Land
info: fino 8 gennaio 2025
until to 8 January 2025
Museo Marino Marini

Felice Carena. Vivere nella 
Pittura 
Felice Carena. Living in 
Painting 
info: fino al 16 febbraio 2025
until to 16 February 2025
Palazzo Medici Riccardi

Retroscena. Storie di resi-
stenza e dissidenza nella 
collezione della ragione F 
Backstage. Stories of resi-
stance and dissidence in the 
collection of reason 
info: fino al 02 aprile 2025
until to 02 April 2025
Museo del Novecento

Monet, Bonnard, Corot, Courbet… e la Normandia

eventi&territorio 
FIRENZE e dintorni

The magic of Normandy landsca-
pes arrives at the Museo degli 
Innocenti in Florence with the 
exhibition ‘Impressionists in Nor-
mandy’. More than 70 works are 
on display, featuring Monet, Bon-
nard, Boudine, Corot, Courbet, 
Villon, Renoir, Delacroix and many 
others, to recount the fascination 
that these great masters had for the 
French region that became a veri-
table laboratory of ideas in the 19th 
century. The exhibition ‘Impressio-
nists in Normandy’ focuses mainly 
on the heritage of the Peindre en 
Normandie Collection - one of 
the most representative collections 
of the Impressionist period - flan-
ked by loans from the Musée d'art 
moderne in Le Havre and private 
collections. Coming to Florence 
are works such as Falesie a Diep-
pe (1834) by Delacroix, La spiag-
gia a Trouville (1865) by Courbet, 
Fécamp (1881) by Monet, and Tra-
monto, veduta di Guernesey (1893) 
by Renoir. An intense account of 
the exchanges, comparisons and 
collaborations between the greatest 
artists of the time.

i !  fino al 4 maggio 2025
Museo degli Innocenti - Biglietti: 
Open € 18; Intero € 16; Ridotto € 14
.museodeglinnocenti.it

Antonello Venditti
Venerdì 6 Dicembre
Nelson Mandela Forum
Gianna Nannini
Venerdì 13 Dicembre
Nelson Mandela Forum

Mario Biondi
Sabato 14 Dicembre
Teatro Verdi

Fast Animals and Slow Kids
Mercoledì 18 Dicembre
Teatro Cartiere Carrara

Il Volo
Mercoledì 15 Gennaio
Nelson Mandela Forum

L'Opera
dal 15 al 22 dicembre
Dittico - Mavra/Gianni 
Schicchi. Igor Stravinskij/
Giacomo Puccini

i ! .maggiofiorentino.com

Il Concerto di Natale 
al Teatro del Maggio 
Musicale Fiorentino
Domenica 22 dicembre
Coro di voci bianche del 
Maggio Musicale Fio-
rentino, Gruppo Musica 
d’insieme Astrolabio. Di-
rettrice: Sara Matteucci

i ! .maggiofiorentino.com

concerti+festival+
CONCERTS AND FESTIVALS

Cavalcata dei Magi

Ogni anno il 6 gennaio un corteo in co-
stume, ispirato al celebre affresco di Be-
nozzo Gozzoli nella Cappella dei Magi 
in Palazzo Medici Riccardi, percorre le 
strade del centro di Firenze per celebra-
re la festa dell’Epifania, in ricordo della 
visita dei tre Re Magi a Gesù Bambino. 
Il solenne corteo con circa 700 figuran-
ti con l’apertura dei Re Magi a cavallo 
parte da Piazza Pitti, intorno alle ore 
14.00 per attraversare le strade del cen-
tro di Firenze fino ad arrivare in piazza 
Duomo, alle ore 15.30.

Every year on 6 January is a costumed 
parade, inspired by the famous fresco 
by Benozzo Gozzoli in the Magi Chapel 
in Palazzo Medici Riccardi, which goes 
through the streets of Florence to ce- 
lebrate the Epiphany, in remembrance 
of the visit by the three Kings to Baby 
Jesus. Around 700 people take part in 
the parade starts in Piazza Pitti around 2 
pm and arrives in piazza Duomo about 
3.30 pm.

Michelangelo e il Potere

i !  fino al 26 gennaio
until to 26 January 2025
Galleria degli Uffizi - Firenze 
| .musefirenze.it

Michelangelo e il Potere si sviluppa al secon-
do piano di Palazzo Vecchio, tra la Sala delle 
Udienze e la Sala dei Gigli, con un percorso 
di più di cinquanta opere: sculture, dipinti, 
disegni, lettere autografe e calchi in gesso, 
frutto di eccezionali. Le opere scelte per il-
lustrare il rapporto di Michelangelo con il 
potere, la sua visione politica e la sua deter-
minazione nel porsi alla pari con i potenti 
della terra.

Michelangelo and Power takes place on the 
second floor of Palazzo Vecchio, betwe-
en the Sala delle Udienze and the Sala dei 
Gigli, with an itinerary of more than fifty 
works: sculptures, paintings, drawings, au-
tograph letters and plaster casts, the result 
of exceptional. The works chosen to illustra-
te Michelangelo's relationship with power, 
his political vision and his determination to 
place himself on an equal footing with the 
powerful of the earth.t

i !  6 gennaio | January 6 - Firenze centro storico

Ogni fine settimana, subito dopo le fe-
stività natalizie, tra l'11 gennaio e ed il 22 
marzo a San Donato in Collina, una pic-
cola frazione tra i comuni di Bagno a Ri-
poli e Rignano sull'Arno, si svolge la Sagra 
delle Frittelle. Nata nel 1978, ogni anno 
delizia i palati fino alla festa di San Giu-
seppe. Dal mattino aprono gli stand che 
preparano e friggono le squisite frittelle di 
riso, secondo la ricetta tradizionale con 
arance, latte, riso, zucchero e a scelta an-
che uvetta. E vanno avanti fino alla sera...

The San Donato fritella festival 
Every weekend, immediately after the 
Christmas festivities, between 11 January 
and 22 March in San Donato in Collina, 
a small hamlet between the municipalities 
of Bagno a Ripoli and Rignano sull'Ar-
no, the Sagra delle Frittelle takes place. 
Founded in 1978, every year it delights pa-
lates up to the feast of St Joseph. Starting in 
the morning, the stands open, preparing 
and frying delicious rice fritters, according 
to the traditional recipe with oranges, 
milk, rice, sugar, and optionally also sul-
tanas. And they go on until the evening...

i !  11 gennaio - 22 marzo 2025 | San Donato in Collina (Rignano sull'Arno)
.facebook.com/smssandonato.incollina

La sagra delle fritelle di San Donato

30 anni di passione e amore per le arti decorative del XX secolo
Via Matteo Palmieri, 28 e 29 Rosso, FIRENZE 

Tel. +39 055.290554 - www.donatapatrussi.it - donatapatrussi@gmail.com

Borgo Albizi 17/r Firenze -Tel: +39 055.289404
www.ristorantenatalino.com
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Il Natale nel territorio del Chianti
eventi&territorio 
Chianti

Un anno con Vasari

Allestita nei locali del Museo Ghelli di San Casciano in Val di Pesa, è un’occasione 
per continuare ad approfondire gli interessi di Carlo Del Bravo, attraverso un nuo-
vo sguardo sulle sue ricerche legate alla riscoperta di certa pittura dell’Ottocento 
italiano ed europeo. 
L’esposizione prevede la presenza di opere in gran parte provenienti da collezioni 
private, in particolare dagli eredi Pointeau, ma anche dalla GAM-Galleria d’Arte 
Moderna di Palazzo Pitti, dagli Uffizi e dall’Istituto Matteucci di Viareggio.
Figlio di Jean-Louis, Stanislao nacque a Firenze e agli inizi degli anni Cinquanta stu-
diò nella locale Accademia di Belle Arti. Contemporaneamente, frequentò il Caffé 
Michelangiolo fondando, con  Telemaco Signorini e ad altri artisti, il gruppo dei 
Macchiaioli. 
i !  fino al 16 febbraio -Museo Giuliano Ghelli  San Casciano in Val di Pesa   
  .chiantivaldarno.it

Stanislao Pointeau 
A Tuscan Macchiaiolo of 
French origin
Set up in the premises of the Ghel-
li Museum in San Casciano in Val 
di Pesa, this is an opportunity to 
continue to explore the interests 
of Carlo Del Bravo, through a 
new look at his research into the 
rediscovery of certain Italian and 
European 19th-century painting. 
The exhibition will feature works 
largely from private collections, 
in particular from the Pointeau 
heirs, but also from the GAM-
Galleria d'Arte Moderna di Palaz-
zo Pitti, the Uffizi and the Mat-
teucci Institute in Viareggio.
Son of Jean-Louis, Stanislao was 
born in Florence and studied at 
the local Academy of Fine Arts 
in the early 1950s. At the same 
time, he frequented the Caffé 
Michelangiolo and founded the 
Macchiaioli group with Telemaco 
Signorini and other artists. 

La Biblioteca di Greve in Chianti organizza 
una serie di conferenze e spettacoli dedicati 
al poliedrico artista in occasione del 450° an-
niversario dalla morte. 

Programma eventi
sabato 30 novembre, ore 17.00
Biblioteca comunale Greve in Chianti
spettacolo teatrale 
Attenti a quei/quelle due
di e con Marina Mariotti
Storia di una feconda amicizia tra potere, arte 
e cultura nella Toscana rinascimentale

sabato 11 gennaio 2025
Galleria comunale d’arte moderna e contem-
poranea - Arezzo, ore 10.00 
Visita guidata alla mostra “Giorgio Vasari. 
Il teatro delle virtù” con Alessandra Baroni e 
Cristina Acidini
prenotazioni a.molletti@comune.greve-in-
chianti.fi.it 
partecipazione gratuita

sabato 18 gennaio, ore 17.00
Biblioteca comunale Greve in Chianti
conferenza: “Vasari per Francesco I: lo 
studiolo di Palazzo Vecchio” 
con Maria Maugeri, storico dell’arte

domenica 26 gennaio 2025
Palazzo Vecchio, Firenze, ore 11.00 visita 
guidata 
“Palazzo Vecchio e Giorgio Vasari” con 
Andrea Baldinotti, storico dell’arte 
prenotazioni a.molletti@comune.greve-in-
chianti.fi.it 
partecipazione gratuita 

i !  .comune.greve-in-chianti.fi.it 

Stanislao Pointeau 
Un macchiaiolo toscano di origini francesi

In uno scenario naturale incantevole, 
decine di personaggi in costume faran-
no rivivere i tempi di Gesù, attraverso 
le varie tappe che porteranno alla sua 
Santa Natività.
A partire dalla lre 15.00, nel giorno 
di Santo Stefano nella piccola località 
di San Regolo, ai piedi del Castello di 
Brolio, nel cuore del Chianti sranno ri-
costruiti ambienti e personaggi storici 
e non mancheranno i punti di ristoro 
dove trovare caldarroste, vin brulè, 
ciacce e donzelle.
All'ingresso previsto il cambio mone-
ta con il “Sesterzo romano” e durante 
l'evento previsto, come lo scorso anno, 
il gioco dei tappi con tanti premi rea-
lizzati dalle sapienti mani delle signore 
delle Parrocchie del Chianti con il ri-
cavato del gioco che sarà devoluto per 
opere di carità. Sarà quindi un Natale 
anche di solidarietà a San Regolo, un 
motivo in più per non mancare!

i !  5 gennaio | 5 January
ore 15.30 – 18.30
Loc. San Regolo - Brolio 
Gaiole in Chianti (SI)
Social: PresepeViventeSanRegolo

LIVING NATIVITY 
IN SAN REGOLO
In an enchanting natural setting, do-
zens of costumed characters will bring 
to life the times of Jesus, through the 
various stages leading up to his Holy 
Nativity.
Starting at 3.00 p.m. on Boxing Day in 
the small village of San Regolo, at the 
foot of Brolio Castle, in the heart of the 
Chianti region, historical settings and 
characters will be reconstructed, and 
there will be refreshment points with 
roast chestnuts, mulled wine, ciacce 
and damsels.
At the entrance, there will be an 
exchange of coins for the "Roman Se-
sterzo" and during the event, as last 
year, there will be a game of caps with 
many prizes made by the skilful hands 
of the ladies of the Chianti parishes, 
with the proceeds of the game dona-
ted to charity. It will therefore also be 
a Christmas of solidarity at San Regolo, 
one more reason not to miss it!

Aspettando il Natale
Mercatini artigianali

Aspettando il Natale, nel territorio di Greve 
in Chianti sono organizzati quattro merca-
tini artigiani dove poter trovare i prodotti 
locali. 
Domenica 1 Dicembre
Mercatino natalizio a Montefioralle

Domenica 8 Dicembre
Mercatino natalizio a Greve in Chianti

Sabato 14 Dicembre
Mercatino natalizio a Panzano in Chianti

Domenica 15 Dicembre
Mercatino natalizio a Strada in Chianti

WAITING FOR CHRISTMAS
CRAFT MARKETS
Since last October, the Archaeological In 
anticipation of Christmas, four craft mar-
kets are organised in the Greve in Chianti 
area where local products can be found. 
Sunday 1 December
Christmas market in Montefioralle

Sunday 8 December
Christmas market in Greve in Chianti

Saturday 14 December
Christmas Market in Panzano in Chianti

Sunday 15 December
Christmas Market in Strada in Chianti

i !  Comune di Greve in Chianti
.comune.greve-in-chianti.fi.it

Il Presepe Vivente di San Regolo

Coupon sconto 10% discount coupon
✃
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In Toscana un Natale di eventi

Prosegue fino a febbraio 2025 la mostra evento a Forte dei 
Marmi sugli Egizi. Unica esposizione nell’anno del bicentenario 
organizzata in spazi esterni al Museo Egizio di Torino da cui 
provengono i reperti, i visitatori potranno approfondire le arti, le 
tecniche, le professioni e i materiali utilizzati della grande civiltà 
sviluppatasi sulle rive del Nilo, grazie ad un percorso di visita 
pensato per tutti. Un viaggio nel tempo, dall’Epoca Predinastica 
(3900 – 3300 a.C.) all’età greco-romana (332 a.C. – 395 d.C.), 
attraverso vasi, stele, maschere, amuleti e papiri: reperti di gran-
de valore provenienti dai depositi del Museo Egizio e normal-
mente non visibili al pubblico, in alcuni casi mai esposti prima.

The Egyptian exhibition in Forte dei Marmi will continue until 
February 2025. The only exhibition in the bicentennial year, held 
outside the Egyptian Museum of Turin, where the artifacts ori-
ginated. Visitors can delve into the arts, techniques, professions, 
and materials used by the great civilization that flourished on 
the banks of the Nile, thanks to a tour designed for everyone.
Embark on a journey through time, spanning from the Predyna-
stic Period (3900 – 3300 BC) to the Greco-Roman era (332 BC 
– 395 AD). Discover precious artifacts, including vases, stelae, 
masks, amulets, and papyri.

i !   Fino al 2 febbraio
Fortino Leopoldo I Piazza G. Garibaldi
Forte dei Marmi (LU) - www.villabertelli.it

Gli Egizi e i Doni del Nilo

Praesepium a Casole d’Elsa (SI) evento già premiato come 
migliore presepe vivente d’Italia, è una grande manifestazione 
diffusa per le vie dell’antico borgo valdelsano con il coinvolgi-
mento di quasi trecento figuranti. Nei giorni di giovedì 26 di-
cembre, domenica 29 dicembre, mercoledì 1 gennaio, sabato 4 
gennaio, domenica 5 gennaio e lunedì 6 gennaio, tra le 15 e le 19, 
l’associazione CasolEventi accompagnerà in un vero e proprio 
viaggio indietro nei secoli, grazie ad allestimenti scenografici di 
forte impatto emotivo realizzati con una grande cura nella rico-
struzione dei particolari e nel rispetto delle tradizioni. Il giorno 
dell’Epifania, inoltre, la scenografia verrà completata dall’arrivo 
dei Magi in sella a veri cammelli. 

Praesepium in Casole d'Elsa (SI), an event that has already been 
recognized as the best living nativity scene in Italy, is a grand 
event that takes place in the streets of the ancient Valdelsano vil-
lage, involving nearly three hundred participants. On Thursday, 
December 26, Sunday, December 29, Wednesday, January 1, 
Saturday, January 4, Sunday, January 5, and Monday, January 6, 
from 3 pm to 7 pm, the CasolEventi association will take you on 
a journey back in time, with breathtaking scenic displays that 
will leave you in awe. On Epiphany day, the scene will be com-
pleted by the arrival of the Magi, riding on real camels.

i !   Casole d'Elsa (SI)
casoleventi.it/praesepium

Praesepium

La mostra celebra Cosimo I e Giorgio Vasari in terra etrusca 
presso il Museo archeologico di Artimino.
Una mostra che celebra Cosimo I e Giorgio Vasari attraverso 
il mondo etrusco, ospitando in questo museo, situato in terra 
medicea e prima etrusca, testimonianze dirette della passione 
dei due importanti personaggi per il mondo etrusco.
Tra gli oggetti in mostra ad Artimino: due volumi monumen-
tali, risalenti al primo Settecento, stampati tra 1723 e il 1726, 
un trattato di etruscologia, la riproduzione realizzata da Paolo 
Pinko orafo dei gioielli (corona, scettro, toson d’oro) di Cosimo 
I, il ritratto del Granduca.

The exhibition celebrates Cosimo I and Giorgio Vasari on Etru-
scan soil at the Archaeological Museum of Artimino.
An exhibition celebrating Cosimo I and Giorgio Vasari through 
the Etruscan world, hosting direct evidence of the passion of the 
two important personalities for the Etruscan world in this mu-
seum, located on Medici and early Etruscan soil.
Among the objects on display at Artimino: two monumental 
volumes, dating back to the early 18th century and printed 
between 1723 and 1726, a treatise on Etruscology, the repro-
duction made by Paolo Pinko goldsmith of the jewels (crown, 
sceptre, toson d'oro) of Cosimo I, the portrait of the Grand 
Duke.

i !  fino al 12 gennaio |  until 12 January
Museo archeologico di Artimino
Ingresso gratuito |  free entry
.parcoarcheologicocarmignano.it

Cosimo I de Medici Magnus 
Dux Etruriae

Tre giorni interamente dedicati all’olio extravergine d’oliva delle 
colline di San Quirico d’Orcia, carattreizzato da una produzione 
di grande eccellenza in un paesaggio patrimonio dell’Umanità.
Dal 6 all’8 dicembre, la cittadina nel cuore della Val d’Orcia tor-
na capitale dell’extravergine d’oliva di qualità, con la 31° edizione 
della Festa dell’Olio, che vede la presenza di 12 aziende olivicole.
Un occasione per conoscere e assaggiare una grande eccellenza 
di questo territorio e dell'intera Toscana.

Three days entirely dedicated to extra virgin olive oil from the 
hills of San Quirico d'Orcia, characterised by a production of 
great excellence in a World Heritage landscape.
From 6 to 8 December, the town in the heart of the Val d'Orcia 
is once again the capital of quality extra virgin olive oil, with the 
31st edition of the Festa dell'Olio, featuring 12 olive oil produ-
cers.
An opportunity to get to know and taste a great excellence of 
this territory and of Tuscany as a whole.

i !   6 - 8 dicembre | 6 - 8 December
San Quirico d’Orcia
.lafestadellolio.com

Festa dell'Olio 

Viale Manin 34 - Viareggio (LU)
hotelbellarivieraviareggio.com

Pensata per chi si occupa di ospitalità,
inviata ogni 2 settimane

info@eventiturismo.it

Non perderti

La NewsLetter
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Grand Hotel Plaza
& Locanda Maggiore
 
Piazza del Popolo, 7
Montecatini Terme, Pistoia
Tel.: +39.0572.75831 
.hotelplaza.it  - info@hotelplaza.it

Il Gran Cammino di Natale a Montecatini Terme

A Montecatini Terme un calendario di eventi e spettacoli adatti 
a grandi e piccoli che accompagna fino al Natale. Partenza da 
Piazza del Popolo con la mappa consegnata da un'elfa all'info 
point di che permette di visitare le attrazioni e scoprire la bellez-
za della Città termale patrimonio Unesco. Spettacoli originali, 
il trenino magico, il borgo incantato il tempio di Babbo Natale, 
il mercatino di Natale per vivere un'atmosfera che coinvolge e 
conquista la fantasia perduta. 
Ogni fine settimana spettacoli, parate, teatro per bambini.

In Montecatini Terme a calendar of events and shows suitable 
for adults and children that accompanies you until Christmas. 
Starting from Piazza del Popolo with the map given by an elf 
at the info point that allows you to visit the attractions and di-
scover the beauty of the UNESCO World Heritage spa town. 
Original shows, the magic train, the enchanted village, Santa 
Claus's temple, the Christmas market to experience an atmo-
sphere that involves and conquers the lost imagination. 
Every weekend there are shows, parades, and theater for 
children.

i !   
fino al 6 gennaio 2024
Montecatini Terme (PT)
ilcamminodinatale@gmail.com
.ilgrancamminodinatale.it

La Baita di Babbo Natale a Pontedera

Pontedera si prepara ad accogliere l'undicesima edizione de 
"La Baita di Babbo Natale", un'esperienza incantata in Via del-
la Stazione Vecchia. Il percorso tra scenografie suggestive e 
un vagone magico, immergei visitatori in un mondo fiabesco. 
All'interno della baita, i laboratori, il bosco incantato, la fabbrica 
dei giocattoli, trasformano il Natale in un'esperienza interattiva 
e creativa per i più piccoli e non solo. I momenti magici raggiun-
gono l'apice con l'incontro con Babbo Natale, iconico per la sua 
grande barba bianca e l'animo genuinamente buono, diventato 
celebre in tutta Italia grazie alla sua storia unica. La tradizione 
non mancherà, con un mercatino a tema in Piazza Garibaldi, 
ricco di idee regalo, addobbi e prelibatezze artigianali e quello al 
Villaggio Piaggio. Tre le novità, la ruota panoramica che regalerà 
una vista mozzafiato sulla città illuminata. 

Pontedera is gearing up to host the eleventh edition of 'Santa's 
Cabin', an enchanting experience in Via della Stazione Vecchia. 
The journey through enchanting scenery and a magical wagon 
immerses visitors in a fairytale world.

i !   Fino al 24 dicembre
Pontedera (PI)
https://labaitadibabbonatale.com/ 

Il paese delle Fiaccole

Nel grazioso borgo di Abbadia San Salvatore sul Monte Amiata 
(SI) alla vigilia di Natale ogni anno si ripete una delle più belle 
tradizioni della Toscana, quella delle fiaccole. Si tratta di una tra-
dizione millenaria quando gli abitanti dei villaggi vicino all’abba-
zia e quelli dei borghi lungo la Via Francigena si radunavano qui 
per la messa di mezzanotte con i grandi fuochi accesi per illumi-
nare la strada e mantenere la popolazione al caldo. Ancora oggi, 
gigantesche cataste di legno si alzano davanti all’antica abbazia 
e in altri punti del centro storico con l'accensione alle ore 18 per 
poi attendere la mezzanotte. 

In the charming village of Abbadia San Salvatore on Mount 
Amiata (Si), one of Tuscany's most beautiful traditions, the tor-
chlight procession, is held every year on Christmas Eve. This 
millennia-old tradition dates back to when the residents of the 
villages near the abbey and those of the villages along the Via 
Francigena would gather here for the midnight mass, with large 
fires lit to illuminate the road and keep the population warm. 
Even today, towering piles of wood are erected in front of the 
ancient abbey and in other parts of the historic center, ignited at 
6 pm and then awaiting the stroke of midnight.

i !   24 dicembre, ore 18.00
Abbadia San Salvatore (Si)
.cittadellefiaccole.it/

L'ANGOLO L'ANGOLO 
DEI SAPORIDEI SAPORI

Gastronomia • alimentari
macelleria • frutta e verdura

via Buggianese 167, Ponte Buggianese PT - Tel. +39 0572.635592
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52cento.it +39 346.889746052cento_arezzo52cento Arezzo B&B

p.za Guido Monaco, 9 
Arezzo

camere standard   | standard rooms
camere bilo  | little flats
camere con jacuzzi x2 | jacuzzi x2 in room

Welcome
to

Arezzo è terra di antiquari e ogni prima domenica del mese e il sabato che la precede si svolge la 
Fiera Antiquaria, la più antica d’Italia. Si svolge dal 1968 e coinvolge Piazza Grande e l'intero centro 
cittadino. Ogni mese sono centinaia i banchi che dalle prime ore del sabato mattina espongono 
oggetti di ogni genere e di varie epoche, regalando ad appassionati e addetti ai lavori il piacere della 
“trouvaille”, ovvero la scoperta e la ricerca del pezzo raro o curioso. Si può girovagare tra mobili, 
libri, soprammobili, oggetti musicali, stampe antiche e da collezione, opere d’arte, gioielli e bijoux, 
trascorrendo piacevoli ore in questo mercato. 

Antiques FairArezzo is a land of antiques and this fair, the oldest in Italy. It has been held since 1968 
every first Sunday of the month and the previous Saturday. Every month, hundreds of stalls, from 
the early hours of the Saturday morning, display objects of all kinds and eras, providing those with 
a passion for an-tiques the chance of finding something rare or interesting. You can wander around 
books, orna-ments, musical objects, antique stamps, collectors stamps, works of art, jewelle-ry and 
dress jewellery - a pleasant way to spend some time at this market. 

i !     Arezzo - Centro Storico | Historic Center
Sabato 30 novembre e Domenica 1 dicembre - 
Gennaio 2025: Sabato 4 e Domenica 5 | Saturday 30 november and 
Sunday 1 December | January: Saturday 4 and Sunday 5   - .fieraantiquaria.org
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di Arezzo
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Altre Fiere
Domenica del Tarlo
Sansepolcro
1° domenica del mese
Intera giornata P.za Torre di 
Berta

Fiera Antiquaria del Valdarno
Terranuova Bracciolini
2° domenica del mese
Intera giornata nel centro storico

Memorandia
Anghiari
2° domenica del mese
Intera giornata nel centro 
storico

Mercatino di Vai dei Musei
Montevarchi
4° domenica del mese
Intera giornata in Via dei Musei

Mercatino Antiquario
Cortona
4° domenica del mese
Intera giornata in P.za Signorelli

Mostra Scambio
Castiglion Fiorentino
4° e 5° domenica del mese
Intera giornata Giardini 
Pubblici		

Vinicoli Ad Anghiari la prima edizione
Dal 6 all'8 dicembre il centro di 
Anghiari presenta Vinicoli, la 
seconda edizione di un even-
to per gustare vini di qualità 
abbinati ad eccellenze gastro-
nomiche del territorio in un'at-
mosfera magica.  Consumatori, 
professionisti del settore e wine 
lovers si incontreranno in uno 
dei Borghi più belli d’Italia e 
d’Europa creando così nuove 
connessioni e nuovi linguaggi 

per raccontare uno dei setto-
ri più importanti del Made in 
Italy. A Vinicoli saranno pre-
senti una selezione di cantine 
provenienti da diverse regioni 
del centro Italia, ciascuna rap-
presentante l'unicità della sua 
zona di origine.
From 6 to 8 December, the 
centre of Anghiari presents 
Vinicoli, the first edition of an 
event to taste quality wines 

combined with excellent local 
gastronomic specialities in a 
magical atmosphere. Consu-
mers, professionals and wine 
lovers will meet in one of the 
most beautiful villages in Italy 
and Europe, creating new con-
nections and new languages to 
tell one of the most important 
sectors of Made in Italy. 
i !    6 - 8 dicembre
Anghiari - .vinicoli.it
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I migliori hamburger di carne chianina toscana 
rigorosamente certificata IGP. Il locale, che offre 
anche gustose pizze e ricchi antipasti con prodotti 
del territorio, si trova in pieno centro ed è aper-
to tutte le sere dalle 19.30 con anche servizio di 
asporto. Dispone di veranda estiva e di due ampie 
sale adatte anche a gruppi e cene numerose. Il 
fine settimana la strada è chiusa al traffico e di-
venta un Boulevard per mangiare sotto le stelle.

The best burgers with the finest Chianina meat 
from Tuscany (with IGP certificate to verify au-
thenticity) are served here. 

Via Crispi 10-12 Arezzo - infocrispis@alice.it
Tel. +39 0575.22873 - www.crispisarezzo.it
Aperto tutte le sere
     

ANCHE DA ASPORTO

Gelateria dall'atmosfera calda e accogliente - 
con angolo di caffetteria - che ha ottenuto nu-
merosi riconoscimenti e premi. Il posto giusto, 
dove gustarsi il gelato artigianale, lo yogurt soffi-
ce e cremoso, crepes, frappè, cioccolata calda, 
granite. Massima l'attenzione per gli ingredienti: 
materie prime di alta qualità, dal latte fresco al 
cacao, alla frutta.
Try handmade ice-cream, crêpes, milk sha-
kes and iced drinks in a warm atmosphere of 
this award winning ice cream bar. Top quality 
ingredients.
   	 Consigliato da TripAdvisor 
	 Recommended by TripAdvisor
     Vincitore Certificato di Eccellenza 2014/2015

AREZZO, STORIA 
ARTE E CINEMA
Tante sono le parole chiave con cui scoprire Arezzo, 
una città toscana ricca di storia, arte e tradizioni, 
che ha dato i natali a grandi artisti. La città è stata 
una delle 12 lucumonie Etrusche e qui si possono 
trovare tracce dell’epoca Romana, si rimane amma-
liati dall’arte, con l’opera del grande maestro del Ri-
nascimento Piero della Francesca e dal genio e dalla 
capacità architettonica di Vasari. E’ la città dove 
Guido Monaco insegnò musica e arrivò a codifica-
re la moderna notazione musicale con l’invenzione 
del tetragramma. In questa città è nato Francesco 
Petrarca e la sua poesia. Arezzo è anche la città 
dell’Antiquariato con la Fiera più grande e antica 
d’Italia e della Giostra del Saracino un gioco caval-
leresco citato anche da Dante. Tra le piazze, le stra-
de, le botteghe, gli angoli del centro storico Roberto 
Benigni ha girato le scene del film “La Vita è bella” 
vincitore dell’Oscar nel 1997, uno dei capolavori del 
cinema a livello internazionale.

Arezzo, history, art and cinema
There are many key words with which you can di-
scover Arezzo, a Tuscan city rich in history, art and 
traditions. It was an Etruscan town, you can see tra-
ces of the Roman age, be amazed by art, with works 
by the great Renaissance painter Piero della France-
sca and by the genius and architectural skill of Vasa-
ri. It is the city where Guido Monaco taught music 
and went on to make the modern musical note sy-
stem with the invention of the tetragram. Francesco 
Petrarca and his poetry were born in this city. Arez-
zo is also a city of Antiques with a fair which is the 
biggest and oldest in Italy. Then there is the Saracino 
Joust, a horseriding joust which was cited by Dante. 
Around the squares, streets, shops and corners
of the historic centre Roberto Benigni shot scenes 
of the film “La Vita è bella” Oscar winner in 1997, 
one of the masterpieces of cinema at an internatio-
nal level.
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CAPPELLA BACCI 
Gli affreschi di Piero della Francesca con la 
straordinaria Leggenda della Vera Croce.
Piero della Francesca frescoes with the extraordi-
nary “Leggenda della Vera Croce”. 

2
PIAZZA GRANDE
La più bella piazza della città, in discesa, racchiusa da 
caratteristici palazzi con le Logge del Vasari. La prima 
domenica del mese e il sabato che la precede si svolge 
la Fiera Antiquaria. 
The most beautiful square of the city, enclosed by 
characteristic buildings and the Vasari Loggia. On 
the first Sunday of the month and the Saturday 
which precedes it is the Antique Fair. 

4 
CASA VASARI
Abitazione di Giorgio Vasari, è un esempio di 
casa d’artista del tardo Rinascimento. 
Giorgio Vasari’s house, an example of a late Re-
naissance artist’s house. 

5 
CROCIFISSO DI 
CIMABUE
Datato intorno al 1265-1270 è custodito 
all’interno della chiesa di San Domenico. Un 
capolavoro. 
Dated around 1265-1270 it is housed inside the 
church of San Domenico. It is a masterpiece. 

6 
MUSEO 
ARCHEOLOGICO
L’organizzazione della civiltà etrusca e la 
straordinaria capacità nella lavorazione dei 
metalli e della ceramica. All’esterno  da vedere 
l’Anfiteatro Romano.
Evidence of Etruscan civilization and the 
extraordinary skill in metal work and pottery. 
Outside the museum see the Roman Amphi-
theatre.

3 
LA PIEVE
La Chiesa di Santa Maria della Pieve,  incon-
fondibile il suo campanile a bifore detto “delle 
cento buche”.
Santa Maria della Pieve Church, with its unmista-
kable bell tower called “of the hundred holes”. 

3 
LA PIEVE
La Chiesa di Santa Maria della Pieve,  incon-
fondibile il suo campanile a bifore detto “delle 
cento buche”.
Santa Maria della Pieve Church, with its unmista-
kable bell tower called “of the hundred holes”. 

3 
LA PIEVE
La Chiesa di Santa Maria della Pieve,  incon-
fondibile il suo campanile a bifore detto “delle 
cento buche”.
Santa Maria della Pieve Church, with its unmista-
kable bell tower called “of the hundred holes”. 

10 tappe 
da non 
perdere

9 
FORTEZZA 
MEDICEA
Esempio di architettura militare cinquecentesca, 
punto panoramico sulla città.
An example of military architecture from the 1500s and 
panoramic view point over the city. 

10 
MUSEO ORODAUTORE
Mostra permanente dedicata all’arte orafa, raccoglie una col-
lezione di pezzi unici realizzati da  artisti e designer contem-
poranei quali Venturino Venturi, Pietro Cascella, Salvatore 
Fiume, Bruno Munari, Arnaldo e Giò Pomodoro. L'oro ad 
Arezzo significa economia, storia, arte e tradizione. Il museo 
ospita la collezione arte contemporanea Oro d’Autore.
A permanent exhibition dedicated to the goldsmith's art, 
it brings together a collection of unique pieces made by 
contemporary artists and designers such as Venturino 
Venturi, Pietro Cascella, Salvatore Fiume, Bruno Munari, 
Arnaldo and Giò Pomodoro. Gold in Arezzo means eco-
nomy, history, art and tradition. The museum houses the 
Oro d'Autore contemporary art collection.

7 
CASA MUSEO 
IVAN BRUSCHI 
La casa di un antiquario, fondatore della Fiera 
antiquaria, la sua collezione, la magia delle 
cose del passato, attraverso le culture e i secoli.
The house of an antique dealer, founder of the An-
tique Fair, his collection, the magic of things from 
the past, through cultures and through centuries.

8
DUOMO
Di origine Gotica ha una splendida vetrata di 
Guillaume de Marcillat (XVI sec.) e la Madda-
lena di Piero della Francesca. 
The Cathedral - of Gothic origins it has a splendid 
window by Guillaume de Marcillat (XVI century) 
and Maddalena by Piero della Francesca.

ti stiamo

aspettando

AD AREZZO DI FRONTE ALLA 
CHIESA DI SAN DOMENICO, 
APPARTAMENTO CON SOPPALCO 
E INGRESSO INDIPENDENTE

ATELIERCIMABUE.IT
T. +39 346.8897460

IN AREZZO OPPOSITE THE 
CHURCH OF SAN DOMENICO, 
FLAT WITH MEZZANINE AND 
SEPARATE ENTRANCE
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Mokilù è 100% artigianale

in provincia diArezzo
1 Piero della Francesca in Valtiberina - Nella sua terra na-
tia il grande artista (nato a Sansepolcro) ha lasciato 
notevoli opere: la “Resurrezione” e il polittico della 
“Madonna della Misericordia”, conservati nel museo 
Civico di Sansepolcro e la celebre “Madonna del Par-
to” a Monterchi. 
2  Castello di  Poppi - residenza dei Conti Guidi, di origine 
medievale, è uno dei simboli del Casentino. All’inter-
no del castello la biblioteca Rilliana ricca di mano-
scritti e incunabili.   
3  Cortona - città etrusca, da visitare il Museo dell’Ac-
cademia Etrusca che conserva importanti reperti tra cui 
la Tabula Cortonensis, le tombe etrusche fuori città. Nel 
Museo Diocesano si trovano opere di Luca Signorelli e 
l’Annunciazione del Beato Angelico.
4  Anghiari e il suo centro storico - borgo medievale caratte-
rizzato da vicoli e piazzette, dove si trovano ancora 
botteghe artigiane. Una meraviglia da visitare. Da 
vedere il Museo Taglieschi e il Palazzo della Battaglia. 
5 Santuario de La Verna - celebre Santuario francescano, 
dove Francesco d’Assisi ricevette le Stimmate nel 
1224. Immerso in una foresta monumentale, oltre ai 
luoghi del santo, nelle Chiese e Cappelle sono conser-
vate pregevoli terracotte invetriate dei Della Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36.000 ettari di 
foreste, custodiscono un elevato patrimonio floristico 
e di una fauna di grande interesse che annota il lupo 
e l’aquila reale. Sentieri e mulattiere permettono di 
vivere esperienze uniche. Nel centro dell’area protetta 
si trova l’Eremo di Camaldoli. 
7 La via Setteponti - la Cassia Vetus, antica strada che 
collegava Arezzo a Fiesole e permette ancora oggi 
un viaggio tra arte, cultura, tradizioni, la natura delle 
Balze.
8 Lucignano - originale castello medievale con impianto 
a pianta ellittica, racchiuso da mura con torri. Uno dei 
borghi meglio conservati della Toscana.
9 Beato Angelico a San Giovanni - una bellissima Annuncia-
zione nel Museo della Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Riserva Naturale nel comune di 
Sestino, caratterizzata dalla presenza di due massic-
ci calcarei che la dominano, il Sasso di Simone e il 
Simoncello. 

1 Piero della Francesca in Valtiberina - In his homeland, the 
great artist (born in Sansepolcro) left notable works: 
the 'Resurrection' and the polyptych of the 'Madonna 
of Mercy', preserved in the Civic Museum of Sanse-
polcro, and the famous 'Madonna del Parto' in Mon-
terchi. 
2 Poppi Castle - residence of the Counts Guidi, of medie-
val origin, is one of the symbols of Casentino. Inside 
the castle is the Rilliana library rich in manuscripts 
and incunables.   
3 Cortona - Etruscan town, worth visiting is the Mu-
seo dell'Accademia Etrusca, which houses important 
finds including the Tabula Cortonensis, the Etruscan 
tombs outside the town. The Museo Diocesano hou-
ses works by Luca Signorelli and Beato Angelico's 
Annunciation.
4 Anghiari and its historic centre - a medieval village cha-
racterised by alleys and small squares, where you can 
still find workshops. A wonder to visit. See the Taglie-
schi Museum and the Palazzo della Battaglia. 
5 Sanctuary of La Verna - famous Franciscan sanctua-
ry, where Francis of Assisi received the Stigmata in 
1224. Surrounded by a monumental forest, in addi-
tion to the sites of the saint, the churches and chapels 
house valuable glazed terracotta works by the Della 
Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36,000 hectares 
of forests are home to a wealth of flora and fauna 
of great interest, including wolves and golden eagles. 
Paths and mule tracks allow for unique experiences. 
In the centre of the protected area is the Hermitage 
of Camaldoli. 
7 Via Setteponti - the Cassia Vetus, an ancient road that 
connected Arezzo to Fiesole and still allows a journey 
through art, culture, traditions and the nature of the 
Balze.
8 Lucignano - an original medieval castle with an ellipti-
cal layout, enclosed by walls with towers. One of the 
best-preserved villages in Tuscany.
9 Beato Angelico in San Giovanni - a beautiful Annunciation 
in the Museum of the Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Nature Reserve in the municipality 
of Sestino, characterised by the presence of two lime-
stone massifs that dominate it, Sasso di Simone and 
Simoncello. 
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La mappa di Arezzo e provincia (it + en)
+ Abbonamento multi copia alla rivista

disponibili in offerta: 

https://www.eventiturismo.it/
abbonamento-et-mappa-turistica/

Eventi&Turismo
per le Strutture Ricettive
propone

Siamo presenti al Mercatino del 
Siamo presenti al Mercatino del 

Prato ad Arezzo! Passa a trovarci!
Prato ad Arezzo! Passa a trovarci!

Una collezione di gioielli artigianali disegnati e realiz-
zati dalle sapienti mani di artigiani toscani.
Ogni gioiello Mokilù è realizzato in ottone anallergico 
senza l’utilizzo di Nichel o altre sostanze nocive, ri-
spettando le normative vigenti italiane e internazionali.
Tutte le creazioni  vengono i preziosite da una doratu-
ra effetto antico che dona brillantezza e lucentezza ad 
ogni gioiello vintage.
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www.mercatininatalearezzo.it
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